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Z lati ju b ile j Salonita Anhovo
Bilo je pred 50 leti. Kamen, tako za­
ničevan, ko z njim primerjamo krutost, 
je nenadoma postal vir, s katerim se 
je marsikatera družina ohranila pri 
življenju. Ing. Stock, lastnik cemen­
tarn v Dalmaciji je postavil v tem sli­
kovitem predelu Soške doline najprej 
cementarno, leto pozneje — 1922, pa so 
prišle s strojev še salonitne plošče, iz­
delki, za katere vedo danes v  Franciji, 
Libiji, na Madžarskem, v Italiji, da 
drugih ne omenjamo. Tovarna si je pri­
dobila zaradi kvalitete svojih izdelkov

mednarodni sloves. Da bi ga povečala 
in utrdila, nenehno skrbi za izboljšanje 
kvalitete, povečanje asortimana proiz­
vodnje in z njim za še večjo proizvod­
njo. Slednjo bosta najprej omogočili 
novi proizvodni liniji za cevi in plošče, 
pozneje pa še nova cementarna. Zato 
je danes že več kot poldrugi kilometer 
dolga tovarna eno samo gradbišče. 
Zgradb, ki jih je dal narediti ing. Stock, 
skorajda ni več. Delavci si hočejo 
zboljšati delovne pogoje, saj vedo, da 
bodo le tako njihovi skupni cilji ures-

ničeni: tradicija kvalitete se mora na- 
®^daljevati. To delajo vztrajno in hrabro. 

Te odlike so se pokazale že pred 24. le­
ti, ko so preprečili lastniku demontažo 
strojev in kažejo jih danes, ko gre h 
koncu prvi del rekonstrukcije.
Opazovalca ne smejo presenetiti tako 
velike spremembe v Anhovem, še po­
sebno v zadnjih letih. Tovarna je v 
rokah delavcev že več kot 20 let; svoj 
prvi delavski svet so izvolili še preden 
je bil sprejet zakon o delavskem samo­
upravljanju.
Z zadovoljstvom gledajo delavci na 
ustvarjeno. Zadovoljstvo je ob prazni­
kih še večje. Se posebno ob takem 
prazniku, kot je 50-letnica nastanka to­
varne in ko je mimo uspešna, plodna 
doba.m s a l o n i t  m2 9 a  a n h o v o  I
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Tudi v našem domu — 
košček Slovenije
Včeraj smo tu praznovali »-spominski dan« 
posvečen našim umrlim. Na pokopališču 
Woodlawn se je zbrala velika družba (vsa­
ko leto je večja). Vrstilo se je petje, go­
vori, čitanje imen. Naše misli so romale 
od grobov naših dragih po Sloveniji — 
naši domovini. Spomini v  naših srcih so  
bili tako lepi in tako živi, da sem prepri­
čana, da duh naših dragih umrlih res živi 
z nami in bo živel med nami do takrat, 
ko jim sledimo tudi mi.

»Takole se počutim, ko mislim na Matičarje«, je 
zapisala pod svojo sliko Tončka Gardnova

Zatem smo se odpeljali v  naš novi Center, 
kjer je bilo pripravljeno kosilo za 175 
oseb. Naš novi Center Progresivnih Slovenk 
je zdaj res lep. Krasi ga slika Slovenke v 
narodni noši — darilo slikarke Gabrijele 
Zugel Progresivnim Slovenkam. Zdaj smo 
kupile še zelo lepo sliko Triglavski park. 
Tako imamo tudi v  našem domu košček 
Slovenije. Naj zaključim z željami za vse 
dobro vsem pri Matici in še to naj povem, 
kako zelo, zelo smo vam hvaležni za ves 
trud zadnjih dvajset let.

Tončka Garden, Chicago, 111.

Rodna gruda v vezanih 
knjigah
Rodno grudo sem dal vezati v  knjige, 
imam jih od leta 1965 dalje. Vsa leta na­
zaj od 1965, pa so se revije žal porazgubi­
le, ker sem jih posojal prijateljem in jih

nisem dobil nazaj. Zdaj pa gledam, da ne 
izgubim nobene številke in tako imam 
vsako leto lepo vezano knjigo — mojo 
»Rodno grudo«, ki nam tako ostane v tra­
jen spomin.

Stane Vrstovšek, Vancouver, Kanada

Tudi v Ameriki upokojenci 
težko živijo
2 e  15. junija bom spet v  Sloveniji — do­
ma na Igu pri Ljubljani. Majsko številko 
Rodne grude mi pošljite kar tja. Rodno 
grudo ameriški Slovenci povsod radi be­
rejo. Tudi tukaj v  New Yorku je priljub­
ljena, le žal, da so naši ljudje že skoraj 
vsi upokojeni in tem je zelo težko plače­
vati naročnino. Pokojnine dobe nekaj čez 
sto dolarjev mesečno. Stanovanja pa so 
draga, zanje je treba odšteti najmanj sto 
dolarjev mesečno. Tisti, ki nimajo nobe­
nih prihrankov tudi tukaj v  Ameriki zelo 
težko žive. Ce je v  družini bolezen, nesre­
ča, če izgubi mož ženo ali žena moža, se 
sploh ne da nič prihraniti. Svojemu bratu 
na Igu sem naročila Prosveto, da bom še 
jaz brala, ko bom na obisku. Moja 91-let- 
na mama so bili precej bolni. Vesela sem, 
da bom spet preživela nekaj uric z njimi. 
Hvala, da ste objavili njeno sliko v Rodni 
grudi; sem jo poslala mami na Ig.

Mary Turšič, New York, ZDA

Še kaj o zgodovini gradov
Hvala za redno pošiljanje te lepe sloven­
ske revije Rodne grude. Spet imam tudi 
prošnjo za vas. Enkrat ste mi željo že iz­
polnili, ko sem  vas prosil, da v  reviji kaj 
napišite iz zgodovine naših starodavnih 
gradov tam ob zeleni šumeči Krki na Do­
lenjskem. O nekaterih gradovih ste potem 
v  Rodni grudi pisali. Je pa še veliko zgo­
dovinskih gradov po Dolenjski in v  osta­
lih predelih Slovenije, pa še o teh kaj na­
pišite. Pa lepa hvala že vnaprej!

Franc Bergant, Nordlingen, Nemčija

Prav radi vam bomo izpolnili željo. Smo 
že v dogovoru z nekaterimi avtorji, ki 
nam bodo napisali kaj iz zgodovine gra­
dov na Slovenskem, o katerih še nismo 
pisali.

Res je imenitna v vseh ozirih
Pošiljam vam naročnino za Rodno gnido 
za tri leta. Ne bi radi, da nam ustavite 
pošiljanje te priljubljene revije, ki je res 
imenitna v  vseh ozirih. Posebej pa so nam 
všeč res lepe slike na naslovnih straneh. 
Revije ne prebiramo samo mi doma, am­
pak jo posojamo tudi drugim, da jo pre­
berejo in se ob njej veselijo, ko zvedo, 
kako se kaj godi v  njihovih domačih kra­
jih. Saj jih je veliko, ki bi te svoje kraje 
zelo radi spet obiskali, pa se  jim ta želja 
ne bo nikoli več izpolnila. Zato pa jim na 
ta način pomagamo, da jim posodimo 
Rodno grudo, ki jih tolaži na stara leta 
ter spominja na kraje njihove mladosti.

Jacob Marinich, Mc Henry, III.

Mlada Slovenka
V reviji Tovariš sem našla naslov priljub­
ljene revije Rodne grude, ki je namenje­
na Slovencem po svetu. Tudi jaz živim v 
tujini in sem se odločila, da jo z velikim  
veseljem  naročim. Sem mlada Slovenka 
— stara osemnajst let. Poročena sem z 
nemškim državljanom, ki pa mi ne more 
veliko pomagati pri mojem materinem  
jeziku, ker ga veliko ne razume. Zato vas 
iz srca lepo prosim, da mi čimprej začne­
te pošiljati to priljubljeno revijo Rodno 
grudo. Pošljite m i tudi nekaj številk za 
nazaj, če je le mogoče.

Olga Wimmer, Burg an der Wupper, 
Nemčija

Z veseljem smo vas sprejeli v  krog svo­
jih naročnikov. Naj vam Rodna gruda 
prinese dosti razvedrila in tople domačno­
sti.

Zakaj v angleščini?
Revija Rodna gruda s tako lepimi slika­
mi je tudi meni zelo všeč. Posebno rad 
berem opise pokrajin in tudi angleški del 
je zanimiv. Ker že tole pišem, bom še ne­
kaj drugega omenil. V aprilski izdaji Rod­
ne grude sem bral nekaj pisem naših 
Amerikancev, ki se pohvalno izražajo o 
reviji in vam obenem sporočajo tudi svoje 
želje, da bi objavili slike vasi, od koder so 
doma ter napisali kaj iz zgodovine njiho­



vih krajev. Do tukaj je vse dobro. Ne mo­
rem pa razumeti zakaj ti slovenski izse­
ljenci, čeprav so se  amerikanizirali, pišejo 
v Slovenijo v  uredništvo Rodne grude v 
angleščini ne pa v  slovenskem jeziku. Ne 
vem, ali se s tem ponašajo? Ali jim slo­
venščina več ne gre? Ali se jim materini 
jezik ne zdi več vreden uporabe? Čudim 
se, kako potem sploh berejo Rodno grudo, 
morda jo berejo na skrivaj? Tukaj v  novi 
domovini sem že 58 let, pa mi še na mar 
ne pride, da bi se poslužil angleščine, kjer 
se le da pogovoriti v slovenskem jeziku. 
Nekateri naši ljudje se pa vse prehitro 
odtujujejo materinemu jeziku. Tako je tu­
di pri vas v  Sloveniji, na primer v  Ljub­
ljani. To sem opazil, ko sem bil nekajkrat 
na obisku. Se več bi se dalo o tem napi­
sati. Kaj pa vi mislite?

John Tancek, Youngstown, Ohio

Otrokom topel, pravi dom
Prisrčen pozdrav iz Toronta! Prav prese­
nečen sem nad tako pestro vsebino Rod­
ne grude, saj vsakdo najde v  njej nekaj 
zase. Tukaj smo nekaj več kot pet let, pa 
nam je Rodna gruda košček domovine. 
Jaz sem doma iz Vrhpolj pri Kamniku, 
žena pa iz Nove Štifte pri Gornjem Gra­
du. Imava tri punčke: Brigitte, ki bo ime­
la pet, Jackie tri, naša »baby-« pa je malo 
čez eno leto. Brigitte lepo govori sloven­
sko in angleško. Oba z ženo sva izgubila 
očeta v vojni, zato želiva, da bodo vsaj 
najini otroci imeli res topel in pravi dom. 
Imamo lastno hišo in avtomobil. Zaposlen 
sem samo jaz, žena skrbi za dom in dru­
žino. Delo me veseli in kadar pomislim  
na svoje otroke, delam še z večjo vnemo. 
Delam tedensko po 55 ur. Lani nas je tu­
kaj obiskala moja mama. Prihodnje leto 
nameravamo priti na obisk v  domače kra­
je. Prav gotovo se bomo oglasili tudi na 
Matici.

John Brleč, Toronto, Kanada

Glas iz doma ostarelih
Ravnokar sem se sprehajal po našem vr­
tu in sem premišljeval, kako različna je 
ta naša ljuba narava pri nas. Desetega 
maja smo in kakšnih petdeset milj od tu­
kaj so gore vse bele od snega. Tu pri nas 
pa cvete drevje. Posebno se čudim limo­
nam. Tu je drevo, 'kjer se na eni vežici od­
pirajo cvetovi, na drugi pa zore sadeži. 
Včeraj sem bil v  dvorani SNPJ in smo se 
pogovarjali o  Slakovem gostovanju. Vsi 
smo bili zato, da bi bilo dobro, če bi tukaj

ostali. V resnici smo se vsi skupaj lepo 
zabavali.
V Rodni grudi št. 3 sem bral od A. Oko­
liša, ki vas je pohvalil, da ne pišete več 
toliko o socialistični ureditvi. Rad bi ga 
vprašal, kdo se je pa boril za svobodo 
slovenskega naroda, če ne socialisti?
Jaz sem v  tukajšnjem domu ostarelih že 
več kot dve leti. To ustanovo vodijo na­
vadni delavci in lahko potrdim, da v  ve­
liko večje zadovoljstvo, kakor pa bi dom 
morda vodili kakšni odvetniki, pogrebniki, 
mesarji ali pa importirani profesorji. Tu­
kaj v resnici lepo skrbe za starčke ne pa 
tako kakor v  nekaterih drugih ustanovah. 
Želel bi, da se rojaki o tem sami prepri­
čajo. Pozdrav vsem Slakovim fantom in 
uredništvu Rodne grude!

Anton Vehar, Fontana, Kalifornija

Najboljši prijatelj
Ob svojem obisku je rojakinja Josephine 
Erjavec iz Jolieta 111 v naši upravi izročila 
naročnino za Rodno grudo od rojakinje 
Eme Planinšek, predsednice krožka št. 20 
Slovenske ženske zveze v Jolietu 111. Obe­
nem nam je tudi povedala njeno prijazno 
sporočilo, ki nas je iz srca razveselilo: da 
čuti, kadar prispe v njen dom Rodna gruda, 
kakor da jo je obiskal najboljši prijatelj. 
Iskrena hvala za lepo priznanje! Zvedeli 
smo tudi, da se je hčerka Irena nedavno po­
ročila in da nameravata s soprogom priti na 
poročno potovanje v Slovenijo. Veselilo nas 
bo, če se mimogrede oglasita tudi pri nas 
na Matici.
Uredništvo

Že triinšestdeset let na tujem
Zelo rada berem Rodno grudo, ker prinaša 
lepe slike iz Slovenije. Posebno rada vidim  
slike Bleda in Blejskega jezera, ker sem  
doma iz Zgornjih Gorij pri Bledu. Res je 
preteklo že triinšestdeset let, odkar sem  
zapustila rodni kraj. Po petdesetih letih 
sem leta 1958 obiskala Slovenijo in svoje 
sorodnike. Zdaj je preteklo že triinšestde­
set let, odkar sem v  Ameriki. Hitro beži 
čas. A slovenska beseda mi še zmeraj teče 
v govorici po gorejsko kakor pred deset­
letji. Rodni grudi želim veliko naročnikov, 
da bi romala po širnem svetu med Slovence 
in držala vez med nami in domačo deželo. 
Pozdravljam vse naročnike po vsej zemelj­
ski obli, kjer so naseljeni naši ljudje ter vse 
sodelavce pri Rodni grudi.
Mary Omejc 
Walley Wash. ZDA

r ---------------------------^
Čestitke ob
dvajsetletnici
M a tice
Prek poletja smo prejeli še nekaj 
čestitk ob dvajsetletnici Slovenske 
izseljenske matice, ki so nam jih po­
slali nekateri naši posamezni naroč­
niki in organizacije. Posebej naj 
omenimo le pismo s čestitkami, ki 
nam ga je poslalo Slovensko kat. 
društvo Sv. Barbare iz Heerlerheide 
na Nizozemskem (L). Pismo sta pod­
pisala predsednik društva Franc Gril 
in  tajnik Franc Grošelj. Društvo Sv. 
Barbare je ob tej priliki tudi poda­
rilo Matici 75.— guldnov.
Ob 'jubileju Matice je dala pismeno 
čestitko tudi izletniška skupina, ki 
je v juniju prispela iz Holandije na 
počitnice v Jugoslavijo. Vodstvo 
skupine je Matici prav tako podarilo 
125 guldnov. Pismo sta podpisala 
Franc Gril in Čili Robek.
Čestitkam ob jubileju Matice se je 
pridružila tudi Federacija slovenskih 
narodnih domov v  Clevelandu in 
okolici, ki so se v pismu zahvalili 
tudi za vso pomoč, ki jim jo je Matica 
nudila v  preteklih letih. Poudarili 
so, da se stiki med Slovenijo in 
ameriškimi Slovenci prav po zaslugi 
Matice izredno krepijo. Pismo sta za 
clevelandsko federacijo podpisala 
predsednik Harry Blatnik in zapis­
nikarica Josie Zakrajšek. Pismu so 
priložili tudi 25 ameriških dolarjev.
Za čestitke ob našem jubileju in za 
darila se vsem društvom in (posa­
meznikom iskreno zahvaljujemo.

Slovenska izseljenska matica
v_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ J
Težko smo se ločili
Spet smo v  Kanadi in vam pošiljamo prisr­
čne pozdrave. Zelo nam je bilo težko ločiti 
se od naše lepe domovine. Vračali pa smo 
se z občutkom sreče, ker vemo, da nas 
bo domača dežela vedno toplo sprejela na­
zaj v  svoje naročje. Res je, kakor pravijo: 
(povsod je lepo, a doma je najlepše! Upamo, 
da nam bo naklonjena sreča, da se bomo 
čez nekaj let vrnili za stalno na domača 
tla.
Alojz Raj,
Edmonton, Kanada
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Želite imeti zgoščen pregled enoletnega dogajanja v Slo­
veniji?

— Takoj naročite knjigo
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Želite redno prejemati lepo slovensko mesečno ilustrirano 
revijo?

— Naročite zase, za sorodnike, prijatelje revijo

Rodna gruda
Revija za Slovence po svetu

Odrežite naročilnico, 
čitljivo izpolnite
in nemudoma odpošljite na naš naslov.
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SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
61000 LJUBLJANA Cankarjeva 1/11.
J u g o s l a v i j a

H o t e l  z  m o d e r n im  k o m f o r t o m  v  s t r o g e m  c e n t r u  m e s t a .  K l a s i č n a  r e s t a v r a c i j a  s  

p r v o r a z r e d n o  m e d n a r o d n o  k u h in j o .  N a r o d n a  r e s t a v r a c i j a  - K l e t  S l o n -  s  t ip ič n o  

d e k o r a c i j o ,  s  s l o v e n s k im i  in  j u g o s l o v a n s k im i  s p e c ia l i t e t a m i .  N o č n i  b a r  z  m e d ­

n a r o d n im  a r t i s t i č n im  p r o g r a m o m .  K a v a r n a  z  g o d b o ,  o d l i č n a  s l a š č i č a r n a ,  s e n č n a t  

v r t .  B i s t r b  S l o n  z  d e l ik a t e s o ,  e k s p r e s o m  in  s n a c k  b a r o m .  G lo b t o u r  p o t o v a ln a  

a g e n c i j a .  L e p o  u r e j e n i  k l u b s k i  p r o s t o r i  In  b a n k e t n a  d v o r a n a  z a  k o n f e r e n c e ,  s p r e ­

j e m e .  s l a v n o s t n a  k o s i l a ,  c o c k t a i l  p a r t le s  in  r a z n e  p r i r e d i t v e .  M e n j a l n i c a  v  h o t e lu  

S e d e ž  s e k c i j e  b a r m a n o v  J u g o s la v i j e .
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p e n d a n t  t o u t e  l 'a n n e

tovariš T ID t  M M  A TRIBUNA

Naročam

SLOVENSKI KOLEDAR za leto ______________ ______ _

RODNO GRUDO od _________________________  dalje

Pošiljajte mi na naslov:

Dragi rojaki
Ali ne bi bilo lepo, ko bi vas vsak teden obiskal eden, morda pa kar 
dva prijatelja iz domovine? V sliki in besedi bi vam povedala, kaj 
je novega v domovini in še marsikaj zanimivega!
TOVARIŠ je ilustrirana revija, ki izide vsak teden. Letna naročnina 
znaša 16 USA S (57,60 DM, 400Asch, 66 Sfr, 88,80 Ffr)
TT je najpopularnejši slovenski tednik. Letna naročnina znaša 6,40 
USA S (20,50 DM, 160Asch, 26,20 Sfr, 35,60 Ffr)
Vplačila naslovite na Ljubljansko banko, 61000 Ljubljana, Šubičeva 1, 
tek. rač. 501-620-7-32000-160 s pripisom, za katero edicijo vplačujete.

NAROČILNICA

Podpisani naročam: —  revijo TOVARIŠ
—  TEDENSKO TRIBUNO 

(Ustrezno podčrtajte!)

Prosimo, čitljivo izpolnite!

Podpis:

V , J

od ..............................................................................................................  dalje.
Ime: ....................................................................................................................
Ulica: ................................ ............... .......... .....................................................
Kraj: ................. ........................................................................................... ......
Država: .............................................................................................................
Podpis: ............................. ...................................................................................

Naročilnico, prosimo čitljivo izpolnite in pošljite na naslov: ČGP 
DELO, prodajna služba, 61000 Ljubljana, Titova 57, Jugoslavija
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Romantična poletna Slovenija
»Romantična Slovenija«, tako se je ime­
noval izlet, ki sta ga preteklo poletje or­
ganizirala v  Slovenijo in po Sloveniji 
naša Clevelandčana Eddy Kenik in 
Frank Bricel. Kaj so hoteli organizatorji 
poudariti s takim naslovom? Brez dvoma 
so želeli s tem čim bolj približati Slove­
nijo tistim, ki so prišli sem prvič, in obu­
diti spomine onim, ki so se sem vrnili po 
dolgih letih. Ko so se vračali, smo videli, 
da so njihovi obrazi zadovoljni. Ali so 
odkrili slovensko romantiko?
Nič manj razgiban ni bil tudi peti tradi­
cionalni izlet »Polka Tour«, ki so ga 
skupno organizirali Tony Petkovšek, 
John Pestotnik in ansambel Vadnal. Z 
dvemi letali so pripeljali skupno kar 350 
ljudi, kar je bil največji skupinski izlet 
v Slovenijo v  vsej zgodovini slovenskega 
izseljenstva. Dvakrat so se po pet dni na­
potili po Sloveniji in obakrat so bili 
zadovoljni.
Ko so odšli Clevelandčani, je v avgustu 
prišla še druga skupina ameriških Slo­
vencev — iz Pennsylvanije, ki jo je pri­
peljal Matin Serró (Cefar). Tudi oni niso 
hoteli zaostajati za Clevelandčani in tudi

oni so prihiteli po svoje odkrivat sloven­
sko poletno romantiko.
Ko bi začeli naštevati vse kraje, ki so jih 
to poletje obiskali številni naši rojaki, bi 
bil to dolg in nezanimiv seznam. Bolj bi 
bilo zanimivo, ko bi popisali številna pri­
jetna doživetja, vendar pa tudi za te ni 
vedno dovolj prostora. Upamo, da nam 
boste o  marsičem napisali še sami. Vča­
sih je dovolj že ena sama beseda, da 
nas prepričate, da ste se v  Sloveniji po­
čutili tako, kot si lahko mi vsi želim o. . .  
Na naslednjih straneh boste našli kratke 
zapise ali samo fotografije z nekaterih 
srečanj ali piknikov, ki so bili posebej 
skrbno pripravljeni zato, da vam tudi 
»uradno« izrečemo dobrodošlico. Prepri­
čani smo, da bodo ti zapisi zanimivi tudi 
za tiste, ki jih letos ni bilo v  Slovenijo. 
Nekaterim pa bodo tudi spodbuda za ta­
ke obiske v  prihodnjih letih. Naj povemo 
vsem, kar so nam nekateri rekli letos: 
»V Sloveniji je vedno lepše!«
Katerih naših rojakov je bilo največ med 
našimi letošnjimi obiskovalci? Podat­
kov o tem nimamo, vemo pa, da je bilo 
največ tistih, ki že desetletja ali pa šele

nekaj let živijo v številnih zahodnoev­
ropskih državah — v  Nemčiji, Franciji, 
Holandiji, Švici, Švedski, Avstriji ali 
drugod. Številni prihajajo z lastnimi vo­
zili ali z vlaki in redno preživljajo do­
pust v  domačih krajih in na domačem  
morju. Zal pa lahko zbiramo le edine 
možne podatke — o skupinah. Skupina 
pa je bila iz evropskih dežel le  ena, iz 
Holandije.
Številke o  naših letošnjih obiskovalcih iz 
prekmorskih dežel so letos rekordne. 
V primerjavi z lanskim letom se je naj­
bolj povečalo število iz Združenih držav 
Amerike, ne zaostajajo pa tudi naši ro­
jaki v  Kanadi, Avstraliji ali v  Argentini. 
Naj končam ta uvodni zapis z besedami 
našega rojaka, ki je bil rojen v  Kanadi, 
letos pa ga je mati prvikrat pripeljala v  
Slovenijo. Ko sem ga vprašal, kako se 
mu zdi pri nas, mi je rekel: »Ko je bil 
oče še živ, je ves čas govoril, da bi šel 
rad še enkrat v  Slovenijo. Umrl je, ne da 
bi se mu izpolnila ta želja. Šele zdaj ga 
razumem. Zdaj vem, zakaj si je tako že­
lel nazaj. ..«

Jože Prešeren



Vsa Slovenija je slovesno praznovala trideseto obletnico vstaje slovenskega ljudstva. Osrednja 
proslava je bila v Lokvah pri Črnomlju, v srcu naše Bele krajine. Okrog petnajst tisoč zbranim je 
spregovoril predsednik slovenske vlade Stane Kavčič

NA KRATKO

NA KRATKO

NA KRATKO

»Sutjeska« z Richardom 
Burtonom
V začetku avgusta so začeli v  Zabij aku v 
Črni gori snemati nov jugoslovanski film­
ski spektakel, ki naj bi prikazal slavne bitke 
partizanskih borcev v teh krajih. V filmu 
»Sutjeska« bodo nastopili tudi nekateri 
znani tuji igralci. Tako bo lik vrhovnega 
poveljnika jugoslovanske vojske Tita igral 
znameniti angleški filmski igralec Richard 
Burton. Od drugih igralcev omenjajo še 
Burtonovo ženo Elisabeth Taylor, ki naj bi 
igrala partizansko bolničarko, grško igralko 
Ireno Papas, francosko igralko Simone Sig- 
noret in nemškega igralca Hardyja Krue- 
gerja. Glasbo za ta film bo skomponiral 
znani grški skladatelj Mikis Teodorakis. 
Film »Sutjeska« režira Stipe Delič.

Novo zvezno vodstvo v 
Jugoslaviji

Konec julija je bila naj večja pozornost do­
mače javnosti posvečena volitvam novega 
vodstva jugoslovanske federacije. Na dvo­
dnevnem zasedanju zvezne skupščine so — 
tokrat že šestič — soglasno izvolili Josipa 
Broza Tita za predsednika republike in tudi

za vodjo novega predsedstva SFR Jugosla­
vije. V predsedstvu SFRJ zastopajo Slove­
nijo Sergej Kraigher, Marko Bulc in Mitja

Ribičič. Za novega predsednika zvezne 
skupščine je bil izvoljen Mijalko Todoro­
vič.
Dosedanjemu predsedniku zveznega izvr­
šnega sveta (vlade) Mitji Ribičiču je potekel 
mandat in tako je bil za novega mandatarja 
imenovan Džemal Bijedič (iz SR Bosne in 
Hercegovine). Novi predsednik je tudi že 
predložil sestavo prihodnje zvezne vlade, 
kjer so od Slovencev zastopani Janko Smo­
le (zvezni sekretar za finance), Boris Snu- 
derl in dr. Anton Vratuša.
Nova zvezna vlada je takoj začela z delom, 
predvsem z reševanjem težavnega gospo­
darskega položaja v  državi. Novi predsed­
nik je napovedal ukrepe proti čezmerni po­
rabi in naraščajočemu uvozu, ki povzroča 
pereč zunanjetrgovinski primanjkljaj.

Država Slovenija po novi ustavi

V Sloveniji bo še do konca oktobra trajala 
javna razprava o osnutku ustavnih amand­
majev (spreminjevalnih predlogov) k slo­
venski ustavi. V prvem izmed 23 amandma­
jev je Slovenija na novo opredeljena kot dr-

Mike Vucelič, naš rojak, ki je raketni strokovnjak 
pri NASA, je bil poleti na obisku v domovini
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Spominski koledar - september

1. 9. 1939
je napadla hitlerjevska Nemčija 
Poljsko, kar je pomenilo začetek 
druge svetovne vojne.

2. 9. 1942
je izdal vrhovni komandant Josip 
Broz Tito odredbo o volitvah, sesta­
vi in nalogah narodnoosvobodilnih 
odborov na osvobojenem ozemlju, ki 
je takrat obsegalo že 50.000 kvadrat­
nih kilometrov.

6. 9. 1868
je bil v  Žalcu drugi slovenski tabor, 
na katerem je velika množica zboro­
valcev odločno zahtevala zedinjeno 
Slovenijo.

7. 9. 1848
so sprejeli na Dunaju pod pritiskom  
revolucionarnega vrenja zakon o 
zemljiški odvezi.

8. 9. 1943
je kapitulirala fašistična Italija; glav­
ni štab slovenske partizanske vojske 
je izdal še istega dne vse potrehne 
ukaze, predvsem o  razorožitvi itali­
janskih in kvizlinških vojaških enot,

9. 9. 1456
je bil ubit v  Beogradu zadnji Celjski 
grof Ulrik II.

12. 9. 1942
se je začela znamenita bitka za Sta­
lingrad.

16. 9. 1943
je izdal vrhovni plenum OF razglas 
o priključitvi Slovenskega Primorja 
k Sloveniji v okviru svobodne in de­
mokratične Jugoslavije.

17. 9. 1890
je bil rojen v  Zakojci pri Cerknem 
slovenski pisatelj France Bevk, ki 
je napisal 96 raznih literarnih del.

19. 9. 1693
je umrl ljubljanski plemič Janez 
Vajkard Valvazor, ki je izdal zna­
menito delo Slava vojvodine Kranj­
ske.

20. 9. 1908
so bile v  Ljubljani velike demonstra­
cije proti ponemčevanju; policija je 
takrat ubila Ivana Adamiča in Ru­
dolfa Lundra.

28. 9. 1831
je bil rojen v  Spodnjih Retjah pri 
Velikih Laščah slovenski pesnik in 
pisatelj, literarni kritik in jeziko­
slovec Fran Levstik.V___________ J

Posnetek z mednarodne dirke v motocrosu pod . . . .
Ljubeljem Vzpon novomeške industrije
žava, ki temelji na suverenosti slovenskega 
naroda ter na oblasti in samoupravljanju 
delavskega razreda in vseh delovnih ljudi 
ter kot socialistična samoupravna in demo­
kratična skupnost delovnih ljudi in občanov 
slovenskega naroda ter italijanske in mad­
žarske narodnosti.
Drugi predlogi govorijo še o družbeno-eko- 
nomskem položaju delovnega človeka, o 
osebnem delu, o  predsedstvu republiške 
skupščine in o drugem. Podrobneje bomo o 
slovenski ustavi še pisali.

Verski kongres v Zagrebu
V začetku avgusta se je v  Zagrebu začel 
6. mednarodni mariološki kongres, ki se ga

V primerjavi z lanskoletnimi rezultati je 
novomeška industrija v  enakem letošnjem  
razdobju izdelala kar za 36 odstotkov več 
blaga. Novo mesto se tako uvršča med tiste 
občine v Jugoslaviji, ki imajo največji po­
rast proizvodnje in s tem dohodka. Naj­
večje uspehe dosegajo doma in v  tujini do­
bro znane tovarne — Industrija motornih 
vozil, tovarna zdravil Krka, tekstilna tovar­
na Novoteks, tovarna perila Labod, lesna 
industrija Novoles in druga. Zanimivo je, 
da novomeške tovarne v času, ko številni 
jugoslovanski izvozniki tarnajo, da se jim 
izvoz ne izplača, velik del izdelkov izvozijo. 
Izvoz na prebivalca v novomeški občini je 
že dosegel zahodnoevropsko poprečje.

Predsednik Tito je na Brionih sprejel igralca Elisabeth Taylor in Richarda Burtona

je udeležilo več sto visokih cerkvenih do­
stojanstvenikov iz mnogih držav z vseh ce­
lin. Temu kongresu je sledil še marijanski 
kongres, ki je bil prav tako v Zagrebu.
Po končanih kongresih je bila 15. avgusta 
velika slovesnost v Mariji Bistrici pri Za­
grebu.



Spomenik slikarju Antonu Ažbetu

V Dolenčicah nad Poljanami so se  v  juliju 
spomnili svojega rojaka, slikarja Antona 
Ažbeta in mu ob 110-letnici rojstva odkrili 
kip. Spomenik je izdelal Tone Logonder. Na 
slovesnosti ob odkritju so se zbrali udele­
ženci Groharjeve kolonije iz Poljan, pri­
sostvovali pa so tudi loški župan in doma­
čini.
V slovenski kulturni zgodovini preberemo, 
da je bil Anton Ažbe veliki slikarski pe­
dagog s konca preteklega stoletja. V Mtin- 
chnu je imel slikarsko šolo, ki so jo obisko­
vali tudi drugi naši mojstri palete in čo­
piča — Jakopič, Grohar, Jama, Sternen in 
Roza Klein — Sternenova. Umetnika je vo­
dila do uspeha trda življenjska pot.
Anton Ažbe, rojen v  slikoviti Poljanski do­
lini, je v  svoji monakovski šoli «pokazal 
smer moderni umetnosti. V svojem kratkem  
življenju ni uspel, da bi do popolnosti izra­
zil sebe samega in svet, v  katerem je živel. 
Njegova slikarska dela so se razgubila po 
svetu, enako tudi njegovi učenci. Umetni­
kova zapuščina obsega le nekaj oljnih slik, 
vendar pa ta redka dela predstavljajo po­
memben delček v  mozaiku evropske umet­
nosti.

Šest pesniških zbirk —  ob 
tridesetletnici vstaje

Letos 22. julija smo praznovali tridesetlet­
nico vstaje slovenskega naroda. Ob tem  
prazniku je ljubljanska založba Partizanska 
knjiga izdala šest pesniških zbirk slovenskih 
pesnikov, nekdanjih partizanov. Vseh šest 
avtorjev je približno istih let, rojeni so bili 
takoj ali v drugem desetletju tega stolet­
ja, njihovo umetniško ustvarjanje pa se je 
razvilo med narodnoosvobodilnim bojem. 
Vsi ti pesniki so že izdali svoje pesniške 
zbirke. Zdaj pa je založba Partizanska 
knjiga od vsakega objavila v posebni zbirki 
izbor njegovih najboljših stvaritev — že 
objavljene pesmi in nova dela. Vladimir 
Pavšič — Matej Bor je dal svoji zbirki na­
slov — »Baladni motivi«. To so baladne po­
dobe iz najhujših dni, velikih v  bolečini, 
odpovedi in nezlomljivemu verovanju, ki 
jih je pesnik poustvaril z besedo in čust­
vom. »Pesmic, je naslov zbirke Ivana 
Minattija. Preprost naslov za «pesmi, ki s 
svojo lirično ubranostjo in človečnostjo po­
sežejo vsaka zase globoko v  bralčevo no­
tranjost.
Pesnik France Kosmač je imenoval svojo 
zbirko »Na dnu je dan«. Največ med njimi

je sonetov, v  katere je s pesniško besedo 
ujel »globoko čustvo zvestega «tovarištva, 
bridkega sovraštva in plemenite ljubezni«, 
kakor je njegove pesmi ocenil pokojni pes­
nik Oton Zupančič.
»Zlo stoletja« je pesniška zbirka Jožeta 
Šmita, Peter Levec pa je izbor svoje poe­
zije, ki obsega štirideset pesmi, naslovil 
»Brezkončni marec.« V njej objavlja tudi 
precej pesmi, ki so nastale v  zadnjih letih. 
Najobsežnejša knjiga, v katero je zajetih 
dvainšestdeset pesmi, so »Izbrane pesmi« 
Lojzeta Krakarja.

Šest nagrad vstaje

Republiški odbor Zveze borcev NOV Slo­
venije vsako leto ob dnevu vstaje nagrajuje 
kulturne stvaritve, posvečene spominu na 
veliko odločitev našega naroda. Letos ob 
tridesetletnici vstaje, je bila podelitev vseh 
nagrad še posebej slovesna. Prejeli so jih: 
akademski slikar Stane Kumar za sliko 
»Prva stavka železničarjev v  Ljubljani«, 
Franjo Bavec-Branko za kroniko »Bazovi­
ška brigada«, Fran Žižek za serijo televi­
zijskih oddaj »Teh naših petdeset let«, Zvo­
ne Sintič in Marica Čepe za dokumentarni 
film »Ljubljana — mesto heroj«, Zima 
Vrščaj za mladinsko radijsko igro »V od­
moru pod kostanjem« in dr. Franci Der­
ganc za knjigo sp>ominov »Okrvavljena ro­
ža«.

Ples na orehu

Štajerci so res iznajdljivi. Pri Ljutomeru so 
razvaline gradu Branek, ki ima še dobro 
ohranjene kleti. Okolica je lepa in obi­
skovalci radi prihajajo. Zdaj nameravajo 
tam urediti oba ribnika, da bodo tudi ribi­
či prišli na svoj račun. Pri razvalinah gra­
du pa je star mogočen oreh. Nanj so name­
stili dva odra: manjšega za godbo, večjega 
pa za plesalce. Odra so že preizkusili in sta 
se baje dobro obnesla. Torej odslej bo na 
prireditvah v lepi okolici gradu Branek še 
posebej privlačna zanimivost: ples na ore­
hu.

Kmečki bal v Križevcih

Folklorne prireditve po Sloveniji so postale 
zelo priljubljene. Vsako leto jih prirejajo

več. Zakaj tudi ne, ko imajo vedno dosti 
obiskovalcev, pa še p>omagajo pri ohranja­
nju naših zanimivih ljudskih običajev. V 
Križevcih pri Ljutomeru so v  nedeljo 15. 
avgusta imeli Kmečki bal. Nanj so se dobro 
pripravili in zato je bila prireditev zares 
imenitna. Nastopile so skupine konjenikov, 
na okrašenih kmečkih vozeh so prikazovali 
stare običaje na Murskem polju. Nastopale 
so folklorne skupine, in prikazali so tudi 
nekaj zanimivosti s prleškega gosttivanja.

Lepotne operacije v Čateških 
toplicah

Naše dobro znane Cateške toplice so dobile 
novo privlačnost — ordinacijo za lepotne 
operacije. Ordinira zagrebški kirurg spe­
cialist dr. Boško Milojevič, ki se s tem 
ukvarja že dvajset let. V tej svoji stroki se 
je tri leta izpopolnjeval v  Ameriki, kjer je 
nekaj časa tudi predaval. Še zdaj vsako le­
to odide za mesec dni v  ZDA, kjer obišče 
največja središča za plastično kirurgijo. Le­
tos bo oktobra obiskal New York, Philadel- 
hijo, St. Louis in Miami Beach. V vsakem  
mestu bo ostal na klinikah po teden dni. 
Dr. Milojevič ordinira sicer v  Zagrebu. V 
Cateške toplice pa prihaja trikrat tedensko, 
Operira ob četrtkih in petkih. Sprva so bili 
njegovi pacienti večidel tujci, katere s po­
sredovanjem Generalturista iz Zagreba po­
šilja v Cateške toplice mednarodna družba 
za zdravstveni turizem in Zahodne Nemčije. 
Največ pride Nemcev, Švicarjev in Avstrij­
cev, nekaj manj je Franoozov, Angležev in 
Dancev. Vse več pa je zadnje čase tudi pa­
cientov iz domačih krajev. Največ ljudi želi 
korekturo nosu in ušes. Starejšim ženskam 
z operacijo odstanjuje gube na obrazu, 
dvojni podbradek in podobno. V Jugosla­
viji je dr. Milojevič edini, k i se ukvarja izk­
ljučno z lepotnimi operacijami.

Nov slovenski film

V okolici Maribora so posneli nov slovenski 
film »Poslednja postaja«. Snemanja je vodil 
režiser Jože Babič. Scenarij je napisal Bran­
ko Šoemen. Glavne vloge v  filmu so igrali: 
Majda Potokarjeva, Polde Bibič in beograj­
ski igralec Dragan Nikolič.



Zadruge -  
samoupravna 
združenja 
kmetov
Slovenski kmetje so ob številnih priložno­
stih poudarjali, da je njihova samouprava 
premalo razvita in da imajo tudi premalo 
samoupravnih pravic v  kmetijskih zadru­
gah in drugih kmetijskih ter gozdno-go- 
spodarskih organizacijah. Njihove trditve 
so pravilne. Zlasti zadruge, ki bi morale 
biti njihove organizacije, so se odtujile in 
z združevanjem oddaljile od kmetov. Dru­
žba in še zlasti družbenopolitične organi­
zacije ter skupščine takšnega razvoja ni­
so podpirale; nasprotno, v raznih doku­
mentih so poudarjale, da je treba v  sta­
tutih organizacij povečati samoupravne 
pravice kmečkih pridelovalcev. O tem so 
govorili tudi na nedavnem kongresu sa­
moupravljavcev v Sarajevu.

Tri o b lik e  p r o s to v o ljn e g a  z d r u ž e v a n ja  
k m e to v

Da bi na tem področju hitreje napredovali 
in da bi spodbudili organiziranje, usmer­
janje in združevanje kmečke proizvodnje, 
je izvršni svet slovenske skupščine pred 
kratkim sprejel predlog za izdajo zakona 
o združevanju kmetov. Iz tez, ki so se­
stavni del tega predloga, je razvidno, da 
gre za tri oblike prostovoljnega združe­
vanja kmetov: kmetijske zadruge, organi­
zacije združenega dela v sestavu kmetij­
skih organizacij (organizacije kmetov) in 
za pogodbene skupnosti. Zadruge in orga­
nizacije kmetov bi se lahko ukvarjale s 
proizvodnjo, predelavo in prodajo pridel­
kov, s storitvami, hranilno-kreditnimi po­
sli, turizmom, domačo obrtjo in drugimi 
gospodarskimi dejavnostmi, preskrbovale 
bi kmete z gnojili, stroji, semenom itd., 
ukvarjale bi se s strokovno-pospeševalno 
dejavnostjo, z izobraževalnim, kulturnim  
in socialnim delom, pomembnim za člane. 
Uveljavilo naj bi se načelo, da posluje za­
druga oziroma organizacija kmetov s svo­
jimi člani. Oni so jih, oziroma jih bodo 
ustanovili, njim je tudi namenjena.

Naši kmetje zelo povprašujejo po traktorjih

Zadrugo lahko ustanovi najmanj 30 kme­
tov. Član zadruge lahko postane tisti kmet 
in delavec, ki se odloči za trajnejše gospo­
darsko sodelovanje z zadrugo in sklene v 
ta namen pismeno pogodbo, prav tako pa 
tudi tisti člani njegovega gospodarstva, ki 
se ukvarjajo s kmetijsko dejavnostjo. Kot 
trajnejše gospodarsko sodelovanje se šteje 
združevanje dela in sredstev ali poslovno 
sodelovanje z zadrugo za daljše obdobje 
zaradi oskrbe z gnojili, stroji, semenom  
itd. ali prodajo pridelkov. Sredstva za 
ustanovitev zadruge in za njeno začetno 
delo bi zagotovili ustanovitelji z deleži, s 
krediti ali kako drugače.
Po drugi obliki združevanja p>ostanejo 
kmetje, ki trajno proizvodno sodelujejo z 
delovno organizacijo, člani delovne skup­
nosti z enakimi samoupravljavskimi pra­

vicami kot delavci. Ce pa tvori sodelo­
vanje kmetov z delovno organizacijo go­
spodarsko celoto, 'ki lahko samostojno 
ugotavlja dohodek, se organizira samo­
stojna organizacija kmetov pri delitvi do­
hodka, razpolaganju s sredstvi itd.

Z a d ru g e  in  o r g a n iz a c ije  k m e to v  la h k o  
u s ta n o v e  za d r u ž n o  z v e z o  S lo v e n ije

Ce dva ali več kmetov trajneje združijo 
svoja sredstva ali tudi svoje delo, lahko 
ustanove najbolj preprosto obliko združe­
vanja — pogodbeno skupnost. Motiv za

ustanovitev takšne skupnosti je lahko raz­
ličen, naj bo zaradi skupne proizvodnje, 
predelave ali prodaje svojih pridelkov, na­
kupa strojev, gnojil itd. in povezovanje z 
organizacijami. Njihov poglavitni namen 
je, da bi organizirali smotrno pridelovanje. 
Iz teh razlogov so slovenski kmetje po­
nekod že ustanovili strojne, sadjarske in 
vinogradniške skupnosti.
V tezah je tudi predvideno, da bi zadruge, 
organizacije kmetov, samoupravne skup­
nosti kmetov — lastnikov gozdov ter dru­
ge skupnosti kmetov lahko ustanovile 
Zadružno zvezo Slovenije, ki bi dajala 
svojim članicam organizacijsko, strokov­
no in tehnično p>omoč, lahko pa bi oprav­
ljala tudi gospodarske dejavnosti za včla­
njene organizacije kmetov.
Kaj lahko ti zakonski predlogi pomenijo 
v praksi, če jih bomo seveda sprejeli? 
Vsekakor mnogo. Obstoječe zadruge in 
druge kmetijske organizacije bodo morale 
prilagoditi svojo organizacijo in poslova­
nje določbam tega zakona v enem letu, 
sicer bodo prenehale ,z dejavnostjo in se 
spremenile v  podjetje. Tam, kjer zadrug 
ni, kjer zadruge premalo sodelujejo s 
kmeti ali pa ne najdejo z njimi skupnega 
jezika in kjer organizacije ne bodo hotele 
prilagoditi svojega poslovanja novemu za­
konu, pa bodo kmetje ustanavljali nove 
zadruge, ki bodo bolj zastopale njihove 
interese.

Tone Čuk



Maribor - drugo slovensko
univerzitetno mesto
Leta 1961 se je Maribor po številu svojih 
prebivalcev bližal jugoslovanskim mes­
tom, ki so lahko naštela sto tisoč ali več 
meščanov. Medtem ko je mesto pod Po­
horjem ali — kot mu še drugače radi pra­
vijo — metropola slovenske Štajerske po­
stajalo drugo največje slovensko mesto in 
s tem tudi drugo slovensko gospodarsko, 
kutlum o dn družbsno-politično središče, je 
bilo treba seveda že razmišljati o  ustrezni 
podobi, ki bi Mariboru lahko bila nadela 
videz kulturne celote.
Kako, da se ustavljamo prav ob letnici 
1961? Najprej: minilo je — dotlej— dvaj­
set let, odkar se je v začetku vojne pričel 
Maribor spreminjati v  ruševine. V teh 
dvajsetih letih je obnova prekrila pretek­
lost in pod njeno barvo se je zbralo živ­
ljenje, ki je ob mislih na delo v industriji 
že lahko začenjalo misliti tudi na kaj lep­
šega. Pod to besedo si je mogoče marsikaj 
predstavljati, to, da zdajle predvsem mi­
slimo na to, da so se prav v  končnih letih 
obnove in postavljanja «-zgradbe« mesta 
porodile zamisli o vstopu Maribora v  ob­
likovanje intelektualnih sil.

Motiv iz mariborskega gradu, kjer je muzej

Zato je potemtakem toliko govora o  let­
nici 1961. To leto je namreč pomenilo 
sklep vseh prizadevanj, do katerih je v 
Mariboru prihajalo dolgo časa poprej. Ko­
nec napora in iskanj je leta 1961 pomenila 
ustanovitev prvih višjih šol v  Mariboru — 
in tako je bila uresničena prva želja iz 
programa, po katerem bi Maribor postal 
novo jugoslovansko višješolsko, pozneje pa 
še morda univerzitetno središče. 
Zgoščenost prebivalstva je bila prvi vzrok 
za pobudo o ustanovitvi kake višje šole v 
Mariboru. Temu je mogoče dodati še spo­
znanje, da so prebivalci Maribora v  veliki 
večini delavci, ki si morebiti ne bi mogli 
v  vsakem primeru privoščiti sina ali hčere 
študenta. Kajti: študirat je bilo treba 
v  Ljubljano, pogosto pa se je dogajalo, 
da je precej Mariborčanov še vedno študi­
ralo tudi v avstrijskem Gradcu ali pa v 
Zagrebu. Iz preprostega razloga, da bi 
namreč velikemu številu študentov iz Ma­
ribora in njegove okolice omogočili šola­
nje na višji ali visoki šoli, so nekateri 
ustrezni dejavniki morali pričeti misliti na 
poskus ustanavljanja višjih šol v samem  
Mariboru.
Jasno je, da ta razlog ni bil edini in da je 
enako pomembno tudi postavljanje stoti- 
sočglavega Maribora na lastne umske no­
ge in na razvoj lastnih znanstvenih sil. 
V šestdesetih letih pa so tudi gospodarska 
gibanja pokazala, da Maribor ne bo mogel 
slediti razvoju, če ne bo imel ustreznih vi­
soko izobraženih strokovnih moči. Med 
političnim vodstvom Maribora in med ne­
katerimi strokovnimi organizacijami je za­
voljo tega prišlo do številnih pogovorov, 
ki so preučevali možnosti za ustanavljanje 
višjih šol. Zelje in zahteve so se pričele 
kmalu izpolnjevati in že leta 1959 je bila 
ustanovljena v Mariboru višja ekonom- 
sko-komercialna šola.
Potem je šlo vsem delo hitro od rok. Do 
leta 1961, o  katerem toliko govorimo in 
ki ga imamo za ključno letnico v ustanav­
ljanju mariborskega visokošolskega siste­
ma, je takratna slovenska vlada sprejela 
še zakone o  ustanovitvi višje agronomske, 
višje pravne, višje stomatološke in višje

Dr. Bogdan Volavšek, eden izmed ustanoviteljev 
mariborskih višjih šol, sedanji predstojnik zdru­
ženja mariborskih visokošolskih zavodov

Dr. Vladimir Bračič, član IS SRS, eden izmed 
ustanoviteljev in prvi predstojnik mariborskih vi­
sokošolskih zavodov



Poslopje višje pravne šole v Mariboru

tehniške šole ter pedagoške akademije v 
Mariboru. Leta 1961 so ustanovili še pove­
zovalno telo med mariborskimi višjimi šo­
lami — združenje mariborskih visokošol­
skih zavodov, ki je prav letos julija pra­
znovalo desetletnico svojega dela.
Ko so bile šole postavljene na lastne moči, 
je že bilo mogoče zaslutiti, da prinašajo v 
Maribor pravzaprav veliko več, kot pa 
si je kdorkoli lahko zamišljal še malo 
prej. Četudi so pobudniki zamisli imeli z 
višjimi šolami daljnosežne načrte, se je tu 
in tam marsikaj zapletlo in upi, da se bo­
do nekoč višje šole spremenile v  Mariboru 
v visoke, so se večkrat pomaknili tudi v 
ozadje. Toda v  tem položaju je pomenil 
prijeten trenutek prihod pokojnega Bori­
sa Kraigherja, takratnega predsednika 
slovenske vlade, v  Maribor. 5. marca 1960. 
leta je namreč odprl že drugo višjo šolo 
v Mariboru, višjo tehniško šolo. Ko je ob 
odpiranju Boris Kraigher spregovoril ne­
kaj besed, je med drugim tudi dejal: »Vi­
šja ekonomsko-komercialna in višja teh­
niška šola pomenita zametek bodoče sa­
mostojne univerze v  Mariboru.«
Pa še neka spodbuda je bila izrečena v 
teh letih. Ko so ustanovili združenje ma­
riborskih visokošolskih zavodov, je pred­
stavnik ljubljanske univerze v  pozdrav­

nem govoru rekel: »Želim, da bo združe­
nje izpolnilo svojo nalogo. Prva njegova 
velika skrb je, da pomaga zgraditi Mari­
bor v  drugo univerzitetno središče.«
Ko so v  Mariboru julija letos praznovali 
desetletnico obstoja in dela združenja vi­
sokošolskih zavodov, je bila to prilika za 
soočenje preteklosti in vseh tedanjih ži­
vih, a plašnih želja, s sedanjostjo in z 
vsemi njenimi jasnimi načrti. V tem so­
očenju je mogoče videti zaokrožen krog, 
prav organsko rastoč kljub številnim spo­
padom na različnih ravneh, ki so skušali 
zavirati razvoj višjega, pa seveda tudi vi­
sokega šolstva v  Mariboru. Po dobrih de­
setih letih stoji Maribor pred pomembno 
prihodnostjo: uradno mu govorijo, da bo 
postal drugo slovensko univerzitetno me­
sto.
To je pravzaprav stvar kratkega časa, vse­
kakor krajšega od uresničevanja dolga le­
ta zorečih pobud in načrtov. Prva v  Ma­
riboru ustanovljena višja šola, višja eko- 
nomsko-komercialna, si je pred časom že 
pridela še drugo študijsko stopnjo in tako 
postala visoka ekonomsko-komercialna šo­
la. Vse druge šole — od njih je, mimogre­
de povedano, bila lansko leto ukinjena vi­
šja stomatološka, ker potreb po kadrih, 
kakršne je šolala, ni bilo več — so zdaj v

stopnji, ko razčlenjujejo svoje možnosti za 
čimprejšnje prehajanje v  štiriletni oziroma 
dvostopenjski študij. Ko bo mimo ta raz­
vojna faza, bo treba opraviti le še formal­
ni akt in razglasiti v  Mariboru univerzo. 
Ko stoji Maribor pred pomembnim kul­
turnim dejanjem, da bo namreč dobil uni­
verzo, se je mogoče spomniti na obilico 
pridobitev, prihajajočih za slovensko in­
telektualno moč tudi s prihodnje maribor­
ske univerze. Že doslej, v  okviru višjih 
šol, se je v  Mariboru oblikovala vrsta pri­
znanih strokovnjakov, ki na teh šolah 
poučujejo. Torej vidimo eno stran pomena 
bodoče univerze v  Mariboru v  strokovnja­
kih, ki bodo izobraževali nove strokov­
njake. Druga stran so seveda študentje. 
Že zdaj spreminjajo nekdanje zatišje Ma­
ribora in opozarjajo na svojo prisotnost 
— pač tako, kot je to za univerzitetna 
mesta v  navadi. Letos je skupaj vpisanih 
na mariborske višje in visoke šole 2395 
rednih in 3430 izrednih študentov. To je 
množica umskih moči, zavoljo katerih je 
nujno ustanoviti novo univerzitetno sre­
dišče v  Mariboru.

Vili Vuk
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Počasna smrt prihaja čedalje

Starost Zemlje cenijo znanstveniki na 
4 in pol milijarde let, na 4.500 milijon- 
letij. Štiri milijarde let je zemlja »od­
raščala«, »zorela« za nastanek življenja 
na njej. Živi organizmi so se na njeni 
obli pojavili v  zadnjih 500 milijonih let. 
Prve človeku podobne vrste so na Zem­
lji zaživele pred 25 milijoni let, pekin­
ški in heidelberški pračlovek sta stara 
nekaj manj kot 500 tisoč let, krapinski 
pa okrog 150 do 200 tisoč. Rojstvo na­
še civilizacije postavljajo tja med 15, 
največ 20 tisoč let, razvoj m odem e zna­
nosti in industrije sega v  preteklost sa­
mo za nekaj desetletij.
Naglica razvoja se je pospešila, v  enaki 
meri kot ta pa narašča tudi naglica 
razmnoževanja človeštva. Danes nas je 
kljub vojskam, boleznim, naravnim ka­
tastrofam in umiranju od lakote že 
več ko tri milijarde, za konec stoletja 
računajo, da nas bo že šest ali sedem  
milijard. Vse bolj pereče postaja vpra­
šanje, kako bomo živeli, kako nas bo 
Zemlja lahko preživljala. Ali si bomo 
znali pridobiti dovolj prehrane? Ali bo 
za takšno gostoto naselitve dovolj vo­
de, dovolj zraka, dovolj prostora? Ali 
si bomo znali pridobljeno blaginjo smo­
trno porazdeliti, da je bodo imeli dovolj 
vsi prebivalci našega planeta? Danes 
živi v blaginji ali vsaj brez hujšega po­
manjkanja osnovnih dobrin samo slaba

tretjina človeštva. Dobri dve tretjini ži­
vita v  pomanjkanju ali celo umirata od 
lakote.
Kako bomo živeli?

Usodna vprašanja človeštva
Človek, bitje, ki ima od vseh živih bitij 
na Zemlji najkrajšo preteklost, stoji 
danes skoraj že pred usodnim vpraša­
njem, ali se bo njegova vrsta sploh 
lahko še ohranila. Bitje, ki je v  nekaj 
tisočletjih na videz osvojilo Zemljo in 
začelo segati celo že v  vesolje, se je ne­
nadoma začelo spraševati, kako dolgo 
bo še lahko ostalo pri življenju. Po so­
razmerno kratki zgodovini svoje civili­
zacije, po času svojega razvoja, ki pred­
stavlja v  vesoljskih merilih morebiti sa­
mo sekundo, je človeštvo prišlo do tiste 
kritične točke, ko se bo morailo opre­
deliti. Ali še naprej zagnani, pospešeni 
razvoj moderne industrijske družbe, ali 
resni, kritični razmislek o nastalem po­
ložaju in o jutrišnjem dnevu. V prvem  
primeru je mogoče že danes predvideti, 
da nas bo nekaj naslednjih desetletij 
zbrisalo z Zemlje, v  drugem primeru 
pa bi bili primorani temeljito ukrepati 
že danes.
Katera so tista bistvena vprašanja, ki 
jih moramo rešiti že danes in katerih 
odlaganje na jutri bi lahko pomenilo 
smrt za človeštvo ali za življenje na 
Zemlji nasploh?

Človek si je napovedal vojno
Leto 1970 je bilo evropsko leto varstva 
narave. V tem letu so se  doslej naj­
močneje odjeknili tisti glasovi, ki nas 
opazarjajo, da ne smemo živeti v utvari. 
V tem letu so se s svojimi opozorili 
o usodnih nasprotjih industrijskega raz­
voja oglasili tisti ljudje, ki so prvi opa­
zili, da je način našega poseganja v na­
ravo eksistenčno vprašanje. Njihovo 
opozorilo bi na kratko lahko označili s 
tem, da je človek stvarstvu, naravi napo­

Počitniške hišice rastejo kot gobe po dežju po 
vsej deželi, najbolj pa v najlepših krajih. Ne sa­
mo, da zasedajo najbolj dragocene površine, do­
stikrat so s slabo arhitekturo in obliko pravi 
tujek v okolici. Na sliki ena takšnih hišic v 
Trenti

vedal vojno. Z namenom, da bi jo osvo­
jil in si jo podredil, se je spustil z njo v 
boj, toda s tem bojem je hkrati napove­
dal vojno tudi sebi.
Vojno samemu sebi je napovedal s  tistim  
osvajanjem in 'podrejanjem narave, s 
katerim si je začel uničevati plodno zem­
ljo, vode, zrak, rastlinstvo in živalstvo. 
Zemljo si uničujemo z železom, z ognjem, 
s pretirano pašo, z zgrešenim kmetova­
njem, z erozijo, z nepremišljeno urbani­
zacijo in še čim. Rodna, živa zemlja, hu­
mus nam propada zaradi uničevanja go­
zda, zaradi roparskega izkoriščanja pri 
obdelovanju, zaradi prešibkega boja pro­
ti naravni eroziji.

Kako je  z varstvom  
narave 
v S loveniji

Vode, ki pokrivajo sedem desetin ze­
meljske površine, si uničujemo z indust­
rijskimi odplakami, kemikalijami, ki ubi­
jajo življenje v rekah, jezerih, morjih. 
Zrak si uničujemo s strupenimi plini, ki 
se valijo iz tovarniških dimnikov in iz 
izpušnih cevi motornih vozil.
Z zastrupljanjem zraka in vode nam pro­
padata tudi rastlinstvo in živalstvo, obo­
je pa nam propada tudi zaradi človeko­
vega pohlepnega in nenačrtnega redče­
nja posameznih rastlinskih in živalskih 
vrst. Posamezne vrste so ali že do kraja 
razredčene ali že izumrle.
Narava zahteva svoje ravnovesje. Kadar 
je to ravnovesje porušeno, pride do ka­
tastrofalnih posledic. Na srečo je — 
vsaj trenutno — v  zvezi z zajezitvijo So­
če za elektrarne prevladalo mnenje, da 
bi s tem posegom ne samo osiromašili 
naš najlepši alpski predel, marveč tudi 
usodno posegli v  ravnovesje posoške na­
rave. Kdo ve, ali smo s tem našemu uni­
čevanju domače narave postavili piko 
ali pa bo jutri prevladalo mnenje tistih, 
ki bi radi slepo sledili svetovnim to­
kovom razvoja industrije ne glede na 
strahovito kvarne posledice le- tega v 
naravi, ali ni to samo vprašaj, ki kot Da­
moklejev meč visi nad našimi glavami.



hitreje
Zastrupljanje prihaja počasi 
in neopazno
Naša ožja domovina, Slovenija premore 
veliko naravnih lepot. 2e  ko bi na njen 
razvoj gledali samo s te plati, bi morali 
ob marsičem temeljito razmisliti, kakšna 
je in kakšna bo jutri. Toda če poleg te­
ga upoštevamo še naše današnje in jut­
rišnje življenje v  tem delu sveta, se lah­
ko že danes zgrozimo.
Premalo smo se zavarovali proti eroziji 
in nam je propadlo že na tisoče in tisoče 
hektarjev obdelovalnih površin, čeprav 
imamo še zmeraj veliko število podhra­
njenih ljudi. Industrijske odplake nam iz 
leta v leto uničijo vse več rib v  naših 
rekah. Podzemne vode si uničujemo z 
odplakami iz kanalizacij, hkrati pa se 
nam shrambe podzemnih voda tudi hitro 
praznijo, saj porabimo na dan na vsake­
ga prebivalca približno 1.200 litrov vode. 
Marsikdo izmed nas že danes uživa vo­
do, v kateri je čedalje več fenolov, cia­
nidov, soli bakra, svinca, fluora, vse več 
kislin, lugov in drugih strupov. Zrak si 
uničujemo z dimom iz tovarn, z izpušni­
mi plini, s  krčenjem gozdov. . .  V zraku 
imamo vse več žveplovega dioksida, 
žveplene kisline, amoniaka in drugih 
strupenih sestavin. V nekaterih mestih v 
Sloveniji je zrak že bolj onesnažen kot 
kjerkoli drugod po svetu. V Ljubljani, v 
Celju in na Jesenicah ter drugod so po­
goji za dihanje že daleč pod kritično toč­
ko, ki je zdravstveno še sprejemljiva. 
Kako bo jutri, ko bo tovarn še več, ko 
bo več tudi avtomobilov, ko bomo stano­
vanja še bolj ogrevali s pečmi na olje, 
mazut in s  podobnimi gorivi? Kako bo, 
ko nas bo v  večjih krajih Slovenije še 
več, saj preseljevanje z dežele v  mesta 
nenehno narašča? Ljubljana in  Celje le­
žita v  kotlinah, Ljubljana ima v  jesen­
skih in zimskih dneh, ko lega nanjo me­
gla, zaskrbljujoče malo vetrovnih dni.

Bodo to, kar so zgradila 
milijonletja, uničila desetletja?
Naprave za prečiščevanje voda so sila 
drage, enako naprave, ki bi jih namestili 
na dimnike tovarn. Zakonodaja, ki bi 
predpisovala uvedbo takih naprav, je 
premalo natančna in dosledna. Podjetja

Tudi smetišča kvarijo okolje in okužujejo ozračje

se izogibajo investicijam v  take naprave, 
plini in druge kemikalije pa obenem z 
zrakom in vodo uničujejo tudi rastlin­
stvo in živalstvo. Počasi se zastrupljamo. 
Ce ne bomo začeli ukrepati že zdaj, ko 
je za to skrajni čas, nam bo Slovenija 
opustela. To, kar nam je narava zgradila 
v  dolgih milijonletjih, bomo uničili v ne­
kaj kratkih desetletjih. Ali se res tako 
malo zavedamo usodnega položaja člo­
veka v boju z naravo, proti njej in pro­
ti samemu sebi, kakor je to tudi mar­
sikje drugod po svetu?

Opozorilni klici, ki dramijo in 
spodbujajo
Z rahlim optimizmom nas lahko navdaja 
to, da so se vsaj nekateri ljudje pri nas 
že oglasili z opozorilnimi klici. Znanstve­
niki, kulturni delavci, umetniki, ljubitelji 
narave in drugi so doslej že večkrat v

tisku, po radiu, za okroglimi mizami 
uredništev časopisov, na simpozijih, v 
knjigah in drugod povedali, kako zaskrb­
ljujoč je naš položaj. Videti je, da smo 
se rahlo že začeli zavedati usodnosti na­
šega nenačrtnega uničevanja narave in 
da se bodo prizadevanjem posamezni­
kov pridružila tudi prizadevanja mno­
žic po varstvu naše narave. O resnosti 
teh prizadevanj priča tudi vse več raz­
prav o tem vprašanju na vseh ravneh, od 
posameznih društev do republiške skup­
ščine, prav tako pa tudi nedavna ustano­
vitev skupnosti za varstvo narave. Pri­
čakovati je, da bomo svojim načrtom 
o dolgoročnem razvoju Slovenije pridru­
žili tudi dolgoročni razvoj varstva svo­
jega naravnega okolja. Le tako bomo 
enega najlepših predelov Evrope ohra­
nili tudi prihodnjim rodovom v  enaki 
lepoti in le  tako se bomo na tem delu 
Zemlje ohranili tudi sami. Jože Olaj

___ _________________________ J



S cvetjem in harmoniko so rojake v Loki pričakali domačini oblečeni v 
narodne noše

Nastopil je tudi ansambel »The Fabulous Del Fi’s« iz Pittsburhga, ki ga 
vodi Frances Sylvester-Rosenberger

Zbranim je zaželel dobrodošlico predsednik Slovenske izseljenske matice 
Drago Seliger

Škofja Loka 1971

Toni Fužir iz Avstralije si je na dražbi v vroči tekmi z rojaki z vsega sveta 
priboril veliko lectovo srce Slovenske izseljenske matice —  prelep izdelek 
naše ljudske umetnosti

Rudi Potočnik iz Detroita je bil na pikniku tako 
dobre volje, da je tudi zapel »Lepše b i  n e  m o g l o  biti!-«  j e  d e j a l  

p o  p i k n i k u  v  Š k o f j i  L o k i  T o n y  P e t k o v ­
š e k ,  v o d j a  s k u p i n e  » P o l k a  T o u r « ,  k i  j e  
z a s e d l a  n a  p i k n i š k e m  p r o s t o r u  d o l g o ,  
p o s e b e j  z a n j e  p r i p r a v l j e n o  o m i z j e .  T a ­
k o  s o  r e k l i  t u d i  š t e v i l n i  d r u g i  i n  k a j  
b i  n a  d o l g o  i n  n a  š i r o k o  p o p i s o v a l i  v e ­
s e l i  ž i v ž a v .  P o s e b e j  n a j  p o u d a r i m  le ,  
d a  s o  l e t o š n j e m u  š k o f j e l o š k e m u  p i k n i ­
k u  d a j a l i  z n a č i l n o s t  t r i j e  a n s a m b l i  i z  
Z D A ,  k i  s o  o s v o j i l i  i n  n a v d u š i l i  š t e ­
v i l n e  g o s t e .  T o  s o  b i l i :  a n s a m b e l  b r a ­
t o v  V a d n a l ,  k i  j e  b i l  l e t o s  v  S l o v e n i j i  
ž e  d r u g i č ,  a n s a m b e l  E d d y j a  B u e h n e r -  
j a ,  s  p e v c e m  E d d y j e m  K e n i k o m  i n  a n ­
s a m b e l  » D e l  F i ’s «  i z  P i t t s b u r g h a  s  
p e v k a m a  F r a n c e s  R o s e n b e r g e r  S y l v e ­
s t e r  i n  M i l l i e  S m o l k o v i c h .  In ,  k o  s m o  
o d h a j a l i ,  s m o  s i  v s i  p o n a v l j a l i :  » N a  s v i -  
d e j e  v  Š k o f j i  L o k i  l e t a  1 9 7 2 ! «

Spregovoril je tudi publicist Frank Česen iz Cle­
velanda, ki je med ameriškimi rojaki zelo poznan 
tudi kot »stric Matic« iz svoje duhovite hudo­
mušne rubrike v Prosveti



Posnetek s srečanja v Dolenjskih toplicah

Dobro obiskano je bilo tudi srečanje pomurskih izseljencev 22. julija v 
hotelu Grozd v Gornji Radgoni

r

Izseljenci, 
mostovi s svetom

Prvič se je slovenskega izseljenskega piknika ude­
ležil predsednik zveznega izvršnega sveta. Ob tra­
dicionalni prireditvi za rojake z vseh strani sveta 
je Mitja Ribičič izjavil:
»Mislim, da je pomen tega srečanja v tem, da se 
ga je udeležilo nekaj tisoč rojakov, kar štiri tisoč 
iz čezmorskih dežel. To dokazuje, kako je sloven­
ski narod —  čeprav majhen narod —  povezan z 
vsemi celinami, zlasti s svojimi ljudmi, ki niso po­
zabili slovenske govorice, slovenske kulture in slo­
venske pesmi, ampak so povezani s svojo domovi­
no tudi širše.«
»Menim, da je treba dati vse priznanje Slovenski 
izseljenski matici, ki je ena najbolj organiziranih 
izseljenskih organizacij v Jugoslaviji ter daje pri­
mer, kako je treba sedaj urejati sodobne probleme 
in sedanji razvoj povezovati s tistimi sloji in s 
tistimi ljudmi, ki so najtesneje povezani z našimi 
generacijami. Mislim, da dobiva izseljenstvo prav 
danes, ko ustvarjamo nove osnove med narodi in 
narodnostmi Jugoslavije, še svoj poseben pomen, 
kajti noben naš narod ne more biti izoliran, am­
pak se mora čim širše povezovati In graditi mo­
stove. Naši izseljenci in rojaki na tujem so najbolj 
prirodni mostovi za gospodarske, kulturne in druž­
bene stike Slovenije in Jugoslavije s svetom,« je 
izjavil Mitja Ribičič.

V . J

Charlie Žalik, hotelir iz Betlehema v Pennsylvaniji je obiskal svoj stari 
kraj po petih desetletjih. »Tu sem našel drugo Ameriko,« je dejal na sre­
čanju v Radgoni. Čeprav že težko bere našo besedo, se je naročil na 
Rodno grudo



Dušan Porenta, slepi avtor nagrajene popevke Tri­
deset let

TRIDESET LET
Ze d n e v e  in  t e d n e  in  l e ta  
s t o j i m  n a  p o s ta j i ,  
in  č a k a m  k o t  t o l i k o  d r u g ih ,
na v la k ,  k i  p r i h a j a __
O k o  j e  p r i p e t o  na  o k n a ,  
n a  v r a t a  v a g o n a  — 
in  ž e  s p e t  s e  z a v e m ,  
d a  s a n j a m  ž e  t r i d e s e t  let .  
T o  j e  b i lo  d e k l e  č r n i h  las  
i n  b e g a v i h  oči.  
to  j e  b i lo  d e k l e ,  d a  b i  z a n j  
p o z a b i l  v s e  n o č i!
B i la  j e  z  m e n o j ,  
b i la  s v a  o b a  
p r i j a t e l j a  t e d a j  — 
z d a j  le  spomin 
na n j e n e  oč i  ž i v i !

Oto Pestner iz Celja

Dušan in Oto zmagovalca 
na Slovenski popevki 71
Festival Slovenska popevka 71 je že pre­
cej daleč za nami. Letos je bil jubilejni — 
deseti, kar mu je dalo še posebej svečano 
obeležje. V treh festivalskih dnevih: v če­
trtek 10. junija, v petek 11. junija in v 
soboto 12. junija smo v ljubljanski dvora­
ni Tivoli srečali poleg naših najboljših 
pevcev popevk še vrsto znanih popevkar­
jev in ansamblov iz tujih dežel: iz Ame­
rike, Anglije, Irske, Francije, Italije, Špa­
nije, Nemčije, Avstrije, Madžarske in še 
od kod. S svojimi nastopi so nas navdu­
šili in razvneli. Ponosni pa smo bili tudi 
na naše pevce, saj ob takšnih srečanjih 
lahko še bolje precenimo, da imamo tudi 
doma svoje »ase«.
Organizacijsko so poznavalci festival Slo­
venske popevke 71 uvrstili med najbolj 
uspele tovrstne prireditve v  Jugoslaviji, 
nekateri inozemci pa so bili celo mnenja, 
da je po vzdušju, ki je vladalo na vseh 
treh večerih, posegel v sam evropski vrh. 
Slišali smo precej prijetnih novih melodij. 
Popevke so peli naši pevci v  alternaciji s 
tujimi pevci. Za najboljše popevke je bilo 
podeljenih osem nagrad. Dve prvi nagradi 
— nagrado naše strokovne žirije in med­
narodne žirije je prejela popevka Včeraj, 
danes, jutri, ki jo je na besedilo Branka 
Somna uglasbil Ati Soss, zapeli sta jo 
naša pevka Elda Viler in angleška pevka 
Samantha Jones.
Nagrade so si osvojile še: popevka Lonec 
brez medu Atija Sossa in Gregorja Strni­
še, ki sta jo zapeli Majda Sepe in Skop- 
janka Ljupka Dimitrovska, popevka Po­
raz Jožeta Privška in Dušana Velkaver­
ha, ki sta jo zapela Lado Leskovar in ame­
riški pevec Judd Hamilton, popevka Pti­
ca vrh Triglava Jureta Robežnika in Du­
šana Velkaverha v interpretaciji Brača 
Korena in italijanskega pevca Giannija 
Nazzare, popevka Samo za naju dva Atija 
Sossa in Branka Somna, ki sta jo peli 
Marjana Deržaj in italijanska pevka Anna 
Indentici ter popevka Trideset let za ka­
tero je napisal besedilo in jo uglasbil 
Dušan Porenta, aranžiral jo je Bojan 
Adamič, zapel pa debitant na odru Slo­
venske popevke petnajstletni Oto Pest­
ner iz Celja. Zapel jo je tako občuteno, 
tako glasovno polno, da je vso dvorano v 
trenutku prevzel. In tako je popevka Du­
šana Porente Trideset let zasluženo preje­
la prvo nagrado poslušalcev. V italijan­
ščini je pesem zapela Myriam del Mare.

Naj vam na kratko predstavimo avtorja 
pesmi Trideset let in njenega pevca. 
Dušan Porenta je Vrhničan, prihodnje le­
to bo star štirideset let in slep je že od 
otroških let. Oslepel je med vojno, ko je 
prijatelju v  roki razneslo eksploziv. Ta­
krat, ko je zanj za vselej ugasnilo sonce, 
se je zaprl vase in z vso voljo začel is­
kati v sebi nadomestilo za vse tisto lepo 
kar je izgubil. V zavodu za slepo mladino 
v Ljubljani, kjer so ga vzgajali, so mu 
približali glasbo in kakor mnogi drugi 
slepi otroci, se je srčno navezal nanjo. Na­
učil se je igrati na harmoniko. Zatem je 
celo nastopal na koncertih. Zdaj je že 
dvajset let zaposlen kot telefonist pri 
Zvezi sindikatov v Ljubljani. Tudi dru­
žino ima in seveda glasbo. To je njegov 
mali lepi notranji svet, ki mu je predan 
z vsem srcem. Okrog osemdeset skladb je 
že ustvaril, od tega petnajst popevk. Not 
seveda ne more pisati sam, pri tem mu 
pomagajo drugi. Najbolj mu je pri tem 
pomagal mojster Bojan Adamič, ki je pri­
pravil tudi aranžma k sedanji in tudi nje­
govi prvi skladbi V svetli mesečini, ki jo 
je v  ljubljanskem radiu pred dvajsetimi 
leta zapel Stane Mancini.
Tako vse svetleje sije sonce v tihi notra­
nji svet slepega skladatelja in pesnika 
Dušana Porente. Ustvarja in še bo ustvar­
jal.
Letošnji tako zmagoviti debitant Sloven­
ske popevke 71 Oto Pestner je Celjan. V 
njegovi družini je glasba doma, z njo oče, 
ki ima svoj ansambel, služi kruh za svojo 
družino. Oto rad prepeva, lepo in dobro 
poje že od prvih otroških let. Poleg osem­
letke je dovršil nižjo glasbeno šolo. Igra 
klavir in orgle. Oto poje v New Swing 
Quartetu, ki si je lani v  maju osvojil prvo 
mesto na festivalu mladih v  Titogradu. 
Tudi v ljubljanski Filharmoniji so že ime­
li koncert in enega v  stolnici. Pojejo 
črnske duhovne pesmi, ki so Otu posebej 
pri srcu. Rad prepeva v  tem kvartetu. 
Pa tudi druga priznanja že ima: na festi­
valu mladinske popevke Subotica 71 je 
osvojil pokal za »najboljšega interpreta«, 
na Cantagira dei ragazzi v  Portorožu zla­
to vrtnico, pokal v Sanremu . . .
Oto rad poje, in pel bo in prav gotovo 
dosegel še veliko uspehov, a vendar pravi, 
da poklicni pevec ne misli biti. Rad bi 
postal inženir, za to pa se bo treba še 
učiti, u č it i. . .  SI.



Bienale 

brez besed
;« « v .w .v

*N

Božo Kos, znani slovenski karikaturist, ne govori 
rad. Raje nariše. In nariše tako, da tudi k risbi ni 
potrebno dodajati veliko besedila. Očitno ima Bo­
žo Kos veliko sebi podobnih, saj bi drugače ne 
mogla biti uresničena njegova zamisel o razstavi 
karikatur »brez besed«. Pred dvema letoma je bila 
prvič, letošnja pa je še bolj uspela kot prva. V pi­
sanem razstavnem katalogu so med drugim zapi­
sali:
»Zopet se srečujemo, da bi si brez besede z nekaj 
smeha in nekaj vlage v očeh povedali tisoč zgodb. 
Karikatura ne pozna meja in košček njene svobode 
smo znova ujeli v naš bienale, drugi po vrsti. 
Nehvaležno je zbirati besede o razstavi z imenom 
BREZ BESED. Pustimo, naj si jih v mnogih jezikih 
sveta poiščejo vsi, ki bodo bienale obiskali, ter, 
upajmo, da bodo rekli: 'Prijetno je bilo molčati z 
njimi’.«

V____________________________________________J
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Olimpijski 
teden 71

Za letošnji olimpijski teden, ki je bil od
21. do 27. junija je 15. junija izšla poseb­
na doplačilna znamka za 10 par. Ta pri­
spevek je bil ta teden obvezen pri vseh 
poštnih pošiljkah v  domačem prometu, 
razen pri časnikih in časopisih.

Prispevek je šel, kot vsako leto doslej, v  
korist Jugoslovanskega olimpijskega od­
bora, ki skrbi za pripravljanje in udelež­
bo naših vrhunskih športnikov na olim­
pijskih igrah. Naši športni velikani se se­
daj pripravljajo za zimske igre v  Sapporu 
na Japonskem in letne igre v  Mtinchnu 
v Zahodni Nemčiji, ki bodo drugo leto. 
Znamka je modre barve z olimpijskimi 
krogi in polžastim simbolom olimpijskih 
iger v  Miinchnu. Ob straneh je napisano 
olimpijski teden v  štirih naših narodnih 
jezikih. V spodnjem levem  delu je tudi 
letnica 1971 kot podatek, katerega leta 
je znamka izšla.

Natisnil jo je beograjski zavod za tiska­
nje bankovcev v  večbarvnem ofsetu in 
v polah po 25 znamk.

Za šeststoletnioo srbskega mesta Kraševca 
v bližini spodnjega toka Zahodne Morave 
smo 28. junija dobili posebno spominsko 
znamko za 50 par v  nakladi dveh mili­
jonov.
Mesto Kruševac je leta 1371 ustanovil 
srbski knez Lazar Hrebeljanovič (1329— 
1389). V njem je postavil tudi prekrasno 
cerkev Lazarico v  spomin na svojega pr­
vorojenca Stefana. In iz te cerkve je tudi 
lik kneza Lazarja, ki je na tej znamki. 
Knez Lazar je padel v sloviti bitki s Tur­
ki na Kosovem polju leta 1389 na čelu 
srbske vojske. To odločilno bitko za Srbi­
jo so Srbi izgubili.
Kruševac je bil prestolnica 'kneza Lazarja 
in njegovih naslednikov in s tem tudi po­
membno kulturno, politično in vojaško 
središče takratne zelo napredne srbske dr­
žave. V turške roke je padel Kruševac 
dokončno leta 1454 in postal upravni in 
sodni sedež Sandžaka. Za kratek čas je  bil 
osvobojen leta 1806, dokončno pa šele le­
ta 1833. V dragi svetovni vojni je dal 
Kruševac in njegova okolica za osvobo­
ditev ogromno žrtev. V spomin na več kot 
tisoč rodoljubov iz Kraševca in  okolice so 
postavili na mestu, na katerem so bili 
ustreljeni, znameniti spomenik »Slobodi- 
šte«, kjer prirejajo vsako leto med 28. ju­
nijem in 7. julijem spominske svečanosti.
Osnutek za znamko je izdelal beograjski 
akademski slikar Andreja Milenkovič. V 
petbarvnem rastrskem globokem tisku jo 
je natisnila dunajska državna tiskarna v  
polah po devet znamk. Nad prvo in zad­
njo znamko zgoraj in pod prvo in  zadnjo 
znamko spodaj je napis »-Šest stoletij Kra­
ševca« v  štirih naših narodnih jezikih. 
Srednja spodnja znamka pa ima privesek 
z letnicama 1371 in 1971 in kraševSkim  
grbom.
Znamka je velika 31 X 43 mm, brez bele­
ga roba pa 27 X 39 mm ter zobčana gre­
benasto 13 1/2-

DOPISUJ
V
RODNO GRUDO

V A S  KOT I

Č E K  V A S

K O T I Č E K

Vrnil se bom — 
pišite mi v domovino
Čeprav imam šele 26 let, že od leta 1965 
živim v  tujini. Kljub temu, da je minilo 
že šest let, se še vedno počutim tujca v  
deželi, kjer sem zaposlen. Zato sem se od­
ločil za pot, ki je samo ena, da se vrnem  
v  svoje rodno mesto, kjer bom spet 
med svojimi. Se preden pride topla, tiha 
jesen v  naše lepe kraje, se bom vrnil v 
svoje lepo staro rodno mestece Škofjo Lo­
ko ob Sori. Upam, da mi bo rodna grada 
odprla vrata, kakor jih je že odprla mno­
gim izseljencem, ki so se vrnili v  domo­
vino.
Pozdravljam vse občane svojega rodnega 
mesta Škofje Loke, vse svoje prijatelje v  
Ameriki, rojake na Švedskem, v  Švici in 
Franciji, pozdravljam vse bralke in bralce 
Rodne grude po širnem svetu. Vesel bom, 
če mi bo kdo utegnil kdaj pisati. Oglasi 
se naj na naslov:
Martin - Tcdy Dolenc, Šolska ul. št. 7 
64220 Škofja Loka, Jugoslavija.

Eva iz Češke želi dopisovati

Dragi mladi rojaki po svetu! Velikokrat 
izkoristim praznike ali dopust za izlet v 
Cehoslovaško. Tako sem ga tudi letos ko­
nec maja. Ob tej priliki sem se spoznal 
s številnimi mladimi ljudmi. Imam nad 
petsto naslovov fantov in deklet, ki se žele 
dopisovati s slovenskimi rojaki po svetu 
v različnih jezikih. Danes vam pošiljam  
sliko devetnajstletne Eve, ki si želi dopi­
sovati v  nemškem jeziku. Upam, da se ji 
bo kdo oglasil s pismom ali razglednico. 
Njen naslov je: Eva Florovičova, Sad pio- 
nierjev 6/8, Lučenec, Češkoslovaška.
Rok Leskovšek 
Itordamm 6 
W. Berlin 13, Nemčija



rodna grud SECTION
Richard Whitney Discussed 
American-Yugoslav Commercial 
Co-operation

»A group of American economists has vi­
sited Yugoslavia with the purpose of find­
ing out the possibilities for the extension 
of commercial and investment oo-operation 
between the two countries. I must say that 
those possibilities have made a very good 
imressicn on me.« With these words M. 
Richard Whitney, the assistant to the 
American Secretary of Commerce, has ope­
ned the press-conference in Belgrade. Mr. 
Richard Whitney lead the eight member 
group who had several talks with Yugo­
slav economists during their four-day stay 
in our capital.
Mr. Whitney has pointed out that the 
member of American bussiness representa­
tives in Yugoslavia has lately considerably 
increased, which guarantees the realization 
of the past year’s agreement about extended 
American-Yugoslav co-operation. He has 
also found important to mention that in 
his group there are the representatives of 
different and important branches of indu­
stry from various parts of the United 
States.
While in Belgrade the American delegation 
has talked to our secretary of foreign 
Commerce, assistant to the secretary of 
Finance, and to the representatives of 
some large Yugoslav firms such as »Inter­
trade« and »Metalka«. The co-operation 
has also been discussed with the represen­
tatives of our banks.
When asked about the possibilities of fo­
reign investment in our country, Mr. Whit­
ney said that now they are much better 
than in the past when our legislature used 
to restrict foreign investments. However, 
the Congress will still have to ratify a 
security-law for investitors against the 
so-called »political risk«. President Nixon 
has already promised such a law and Mr. 
Whitney believes his promise w ill have 
been realized by the end of summer 1971. 
The Americans are expected to invest 
primarily in the industrial braches where 
their technology is superior, that is in 
petro-chemical and heavy industries. The 
main reason which still holds back the 
American partners is that they do not like 
t'O enter into partnership where they would 
have the smaller share in the invested 
capital. Mr. Whitney has promised to ex­
plain in his country why the Yugoslav 
ligislature insists on smaller share of for­

eign parnetrs. The principle of our new  
legilature ar now oomparatovely clear, not 
so the mehanism for their realization.
The question of tax-reductions which are 
different in each republic represents one 
of the main difficulties. Another problem 
is the procedure of transferring the owner­
ship and the regulations about the mini­
mum period of the time in which the foreign 
investitor could withdraw from partner­
ship. According to Mr. Whitney, the latter 
should not really be a problem for one 
who has decided for the investment in a 
foreign country would not make plans for 
only one year.
During the talks it has been suggested that 
Yugoslavia should become a starting-point 
of production from where the products 
could be exported to the East and also to 
other continents.
Apart from a good impression which will 

• certainly be mentioned in the report of 
the American delegation, Mr. Whitney has 
also pointed out that the Yugoslav repre­
sentatives are willing to have some more 
talks about different moot questims in 
order to reach agreements satisfactory for 
both sides.

Ironworkers’ Trip to Triglav
On Saturday, Jully 10th, the highest Slo­
vene mountain Triglav had special visitors 
— 300 ironworkers who had come from 
Jesenice, Ravne and Store. The organizers 
of the »expedition« were the ironworkers 
from Jesenice who were also the most nu­
merous — they represented almost a half 
of group.
Since the iron workes in Jesenice, Ravne 
and Store are integrated their ironworkers 
have been cooperating a lot at work and 
therefore they should get to know one 
another better. The latter was the main 
purpose of the trip. The ironworkers have 
decided to 'organize an »expedition« to 
Triglav every year. •

Memorial Tablet in Honor 
of Janez Jalen

Last Sunday in May the Association of 
Slovene writers unveiled a memorial tablet 
in honor of a well-known Slovene writer, 
Janez Jalen. The writer Janez Jalen wrote 
several short stories and novels, dealing 
mostly with rural life. His works are 
'distinguished by their concise style and 
vivid depictions of nature. His most famous

work is the book »Bobri« (The Beavers) 
which has been reprinted for several times. 
In that work the writer reached back to the 
history of the former inhabitants of Ljub­
ljansko barje, the so-called »mostiščarji« 
(i.e. lake-dwellers). They had lived at Ljub­
ljansko barje which used to be a huge lake 
in the past.
Janez Jalen, who died a few years ago 
would have been eighty years old this 
year. On this occasion a memorial tablet 
was fixed to a wall o f his home at Rodina 
in Gorenjsko. The memorial tablet was un­
veiled by the writer Ciril Kosmač and 
then the president of the Slovene Alpine 
Society and the editor o f magazine »Lovec« 
spoke about Jalen’s life and work.

First Volume of Valvasor’s 
»Slava Vojvodine Kranjske« 
Published
Janez Vajkard Valvasor does not have to 
be specially introduced to Slovene readers. 
This famous historian, ethnologists, geo­
grapher, collector of folk tales and songs, 
founder of the first graphic workshop and 
publisher of several works is not known 
only to our students but to almost every 
Slovene. His contribution to  ethnology, 
historiography and geography is of the 
great importance to the Slovene culture. 
Therefore he has been considered as one 
of the most prominent Slovenes of the 
seventeenth century.
Whenever we hear Valvasor we immedia- 
telly think of his work »Slava vojvodine 
Kranjske« (»The Glory of Dutchy Carni- 
olia«) which represents his greatest achie­
vement and the end of his work at the 
same time. The idea of this work, now 
considered as his masteipiece, was not 
Valvasor’s. His friend Janez Ludvik Schon­
leben had starting writing a historical work 
»Stara in nova Kranjska« (Old and New  
Camiolia) and when he died leaving his 
work- unfinished, Valvasor decided to com­
plete it. First he intended to translate 
Schonleben’s first book from Latin into 
German and prepare the second one using 
the scarce notes of his friend and his own 
collection of photographs. He would have 
had to write also a new history of Carni- 
olia. But, being a great individualist, Val­
vasor was not satisfied with those plans 
and decided in write a work completely 
of his own. Thus he wrote an origina.l 
work in four large sized books and called 
it »Slava vojvodine Kranjske«. This work, 
written in German, was published, was



published in 1689 and gave the reader of 
that time a universal picture of a large 
part of Slovenia. It was, undoubtedly the 
kind of work that very few countries pos­
sessed in 17th century. Valvasor’s work 
contains not only the history of Carniolia 
but also a large number of geographical, 
technological and other particulars, seve­
ral folk-tales, descriptions and pictures of 
Slovene castles, towns, folk-costumes, hand­
icraft, religion, saints, monastic orders, bi­
shops, churches and monasteries, old coins, 
stones, animals, in one word, everything 
that could help represent our country Car­
niolia, as best as possible.
Therefore his work is an important and 
indispensable source for everybody consi­
dered with our past.
Valvasor’s »Slava vojvodine Kranjske« con­
sists of four huge volumes of which each 
is devided into different parts, fifteen al­
together. As mentioned above, this valuable 
and unique work was first published in 
1689. The second edition was prepared by 
printer Krajec at Novo mesto in 1877.
As present »Slava vojvodine Kranjske« is 
being published in a photo-copy edition 
by the Doctor Trofenik Publishing-House 
in Munich. So far only the first volume in 
four parts was been published out it may 
be expected that we will soon get all four 
volumes of that unique work.
The large-sized book bound in brown 
leather with gold shimming looks exactly 
the same as the original. Also the contents 
are the same. The only difference can be 
seen on the first page which oonteins a 
explanation about this new edition. This 
is the photo-copy edition, edited by Branko 
Reisp from the Ljubljana Ethnological Mu­
seum. Branko Reisp has also written the 
foreword. The work has been published 
in co-operation with the publishing-house 
»Mladinska knjiga« in Ljubljana and has 
been printed in the Franc Wolf Printing 
House in Heppenheim, West Germany. This 
printing-house is well-known for editions 
of similar kind. The new edition of »Slava 
vojvodine Kranjske« is based on the edi­
tion kept in the National University Li­
brary in Ljubljana.

Exhibition of »Kic«
Some time ago the Slovene Ethnographical 
Museum in Ljublj ana organized the first 
exhibition of »Kic« (i.e. «pseudo arts«) in 
the world. This unusual exhibition which 
shows a great deal of Slovene cultural life, 
has roused great attention and raised so 
many different questions, opinions, object­
ions and even complaints as an exhibition 
never has before. It has created real cultu­
ral sensation in Ljubljana.

The exhibition was fully reached its pur­
pose for the numerous visitors (almost 15 
thousand) have undoubtedly become aware 
of the question about »kič« and real arts. 
There contradictory; some think there still 
is much more »kič« which should be exhi­
bited while others strongly criticise the ex­
hibition and think its purpose is to fight 
against »kič«. Thus the first book of im- 
presions is full already and now another 
one is being filled up with different com­
ments o f the visitors.
The term »kič« first appeared among the 
Bavarian merchants in the secound half of 
19th century and first meant the fast ma­
nufactured decorative works which appe­
aled to the taste of provincial customers 
The word probably originates either from 
German where it means »to scribble« or 
from the English »shetch«. Afterwards it 
was adopted in many languages, among 
others also in Slovene. In the beginning 
of 20th century the notion »kič« was 
extended but it still means an pseudo ar­
tistic work without any artistic value.
The exhibition in the Ethnographical Mu­
seum wants to show this kind of pseudo­
artistic, tasteless decorations. It is devided 
into three sections according to the chrono­
logical order and historical development of 
»kič« from its beginnings in the first half 
of 19th century up to the present.
What actually is »kič« which the exhibition 
attempts to contrast with real arts? The 
scientific adviser of the Slovene Ethnogra­
phical Museum, Doctor Gorazd Makarovič, 
who has also prepared the entire exhibi­
tion, has tried to answer the above quest­
ion: »There is no exact definition of »kič« 
because »kič« is connected with a particular 
period rather than with time in general. 
For my research I have used a special 
method based on the historical analyses. Ac­
cording to this method one must first o f all 
find the reason for the creation of a certain 
piece of »kič« and the significance it had 
at that time. I was considering this merely 
historical aspect of appearance and deve­
lopment of »kič« also when I was preparing 
the exhibition. The question whether this 
method is appropriate or not has been left 
open. I think it is, others disagree thus 
there have been and still w ill be many 
contradictory critical comments, which, 
after all, is also the purpose of this exhibi­
tion. The method I have mentioned has 
proved to be especially convenient when 
dealing with »hidden kič« which at first 
sight might not seem to be »kič« but if 
we find the reason for its appearence and 
its significance, it  turns out it is.« 
Unfortunately, »kič« has beoome a part of 
the present world which it grows along

with and influences the taste of people. 
Is it possible to fight against »kic«? There 
can be two possibilities. One would be to 
carry out research about »kic« and spread 
the scientific results among people the other, 
to support the real creative arts which 
could raise the curtain over the visual 
environment.

Traffic at A irport Brnik 
is increasing

Airport Brnik was established regular 
flights with Frankfurt, Amsterdam and 
Zürich and the number of passangers who 
visited the airport by the end of May has 
increased to 65 thousand. This is for 20 
thousand more than in the same period of 
time last year and as much in the whole 
of 1968.
The goods-traffic has been increased for 
58 %  compared to the first five months in 
1970. Therefore it is not surprising that 
the airlines company »Lufthansa« has de­
cided to establish a regular weekly flight 
with »Boeing 727«. In about half an hour 
sixteen tons of goods will be put into the 
plane by only two workers using the stan­
dard an container systems.
This year 230 thousand passangers are 
expected to come to Brnik. The present 
capacities of the airport are 600 thousand 
passangers per year while the find decision 
about the location and construction of a 
new building with capacities of one million 
and half passangers still depends on the 
construction of the Gorenjska high-way. 
According to the chief-manager of the air­
port, Franc Sever, the safety of passangers 
represents the main concern and problem 
of the manangement: »We would like to 
buy a new modern five-engine which costs 
almost million dinars. This is quite expen­
sive for we have to provide all funds by 
ourselves although the airport is of great 
importance to the entire Slovene economy.«

Man From Ten-Dinar Note Died

The metal-worker Alif HeraliC who has 
beoome popular all over our country after 
his portrait was chosen to represent a Yu­
goslav worker on ten-dinar notes, died at 
Zenica a short time ago. Alif Heralic 
was shock-worker for several times but 
he was more known for his portrait on 
ten-dinar notes. However, his popularity 
did not bring him happiness. He took to 
drink which ruined his health and he died 
only 50 years old, leaving his w ife and 
seven children. His portrait is still being 
used on ten-dinar notes.



Jerry and Fred Ponikvar with their mother. The picture was taken at Šentjakob ob Savi after the 
trip called »Romantic Slovenia«.

Our experiences and feelings 
about Slovenia

My brother Fred and I have just had three 
wonderful weeks in Slovenia. This is a trip 
we long looked forward to having and it is 
an experience w e shall never forget. From 
our childhood days our parents related ex­
periences o f their homeland and instilled in 
us a feeling for Slovenians and their cultu­
re, which we now have come to appreciate 
more than we ever did before.
Our father came to Canada in 1926 to a 
northern Ontario gold minig town of 
Penimens. When he came, he did so with 
the intention of returning to Yugoslavia 
with enough money to build a home and 
settle down with his family. He did build 
a home in Slovenia but he never returned 
due to the war and circumstances that then 
existed in Yugoslavia.
He always thought about a visit with our 
parents, however our father passed away 
and so we have now come with our mother 
to join a first hand experience of Slovenia. 
The trip began June 24 when we boarded a 
JAT 707 airlines from Cleveland, Ohio, on 
the Edi Kenik Slovenian Tour. We left 
home with mixed emotions, not really kno­
wing what to expect. Previous to the trip, 
we new of our many relatives with whom  
we had communicated by letters and the 
many parcels we sent to them. However, 
not untill we saw, felt and experianced the 
Slovenian people, and their beautiful land­
scape were our emotions aroused.
Slovenia is everything we heard or read, 
and more! From the moment we landed at 
Brnik, met and visited our relatives; and 
during our Transturist tour of Slovenia, we 
sensed a feeling of warmth and expression 
of welcome. It was pleasant to hear the Slo­
venian language spoken, which we had 
learned from our parents, but felt so stran­
ge to speak in Canada, where the native 
toungue is English and French. Now we ha­
ve come to realize more, the wonderful cul­
ture that has been passed on to us.
The variety and contrast in Slovenia’s land­
scape are something to behold. The many 
villages lying on the mountain sides, dot­
ting the plains and valleys and distinguis­
hed by a church steeple Were preooously 
only pictures on post cards. Everywhere we 
visited and toured, we found the Slovenian 
people to be open hearted and unselfish. It 
seemed that they wanted to share with us, 
everything for which they laboured so stre- 
muously and were proud of.
Now that our trip is over, we feel that in 
many ways the people o f Slovenia have

more than we have in America. Not only 
have they advanced technologically, but 
they have retained the beauty of the Alps, 
lakes such as Bled, Postojna cave, sea; a 
Slovenian culture and heritage we hope 
they will retain.
It is difficult to describe our feelings and 
emotions in afew words. However, we 
want to say how truly proud we are to be 
Slovenian background and look forward to 
returning soon! Jerry and Fred Ponikvar

P. S. We would like to express our sinserest 
thanks to Slovenska izseljenska matica, our 
relatives and Slovenian people for their 
wonderful hospitality.

Hundred years of Tobacco 
Factory in Ljubljana

This year the Tobacco Factory of Ljublja­
na (Ljubljanska tobačna tovarna) is cele­
brating its 100th anniversary. The present 
factory had staited out as a small tobacco 
plant located in the old »Cukrarna« on the 
Poljanska street. In the old plant mostly 
cigars, the well-known »viržinke« were 
manufactured. At first there were only 
twenty-four women working in that plant. 
The production considerably increased 
when a new building on the Tržaška Street, 
where the factory still is at present, has 
built. The workers of that factory used 
to be mainly women who were among the 
first emancipated Slovenes. At that time

it was rather unusual for women to be 
employed. Their place was suppored to be 
at home, their only occupation — raising 
the children and house-keeping. »Cigarar- 
ce«, as people used to call women working 
in the tobacco factory were different from 
other women; they walked in a more 
determined way, they like to talk rather 
loud and to often tell jokes.
Upon 100th anniversary a lot could be 
written about this factory and its workers. 
Perhaps we shall give some more details 
another time. Les us just mention the 
through modernization of production after 
World War II. At present »Tobačna tovar­
na« belongs to the largest factories of Yu­
goslav tobacco industry since 1962 ciga­
rettes have been the main product of this 
factory. The production of cigarettes has 
been very successful; in Ljubljana the first 
cigarettes with filter in our country have 
been manufactured and »Filter 57« has 
become the most popular kind of cigarettes 
in Yugoslavia. »Ljubljanska tobačna tovar­
na« has also been the first to start co-ope­
rating with foreign tobacco industry. In co­
operation with »Reemtsma« from Ham­
burg it has started to manufacture the 
cigarettes »Astor« which are already avai­
lable at the Yugoslav market.
In front of »Tobačna tovarna« a monument 
representing a woman — worker of tobacco 
factory, has been erected in memory of 
all women who worked in this "factory for 
the past decades and contributed a great 
deal to its growth and development.



»I’d like to live here for hundred years . . . «

»Tukaj bi rad živel sto le t ...«

Tako je dejal na izletu rojak Velikovič. 
Podobno so menili tudi drugi rojaki udele­
ženci različnih izletov po naši deželi. Naj­
številnejše izlete sta imeli skupini Edija 
Kenika in Tonyja Petkovška iz Clevelanda. 
Objavljamo nekaj slik s Polka Tour, ki jih 
je posnela upravnica naših publikacij Vera 
Valenci, ki je izletnike spremljala.

Na naslednji strani pa objavljamo še nekaj 
drugih slik, ki smo jih posneli ob letošnjih 
srečanjih

Lepa je moja rojstna domovina . . .  Tri, morda kar štiri generacije, vse ponosne, da
so korenine —  v Sloveniji!

Tony Petkovšek, ki je organiziral že šest velikih 
potovanj Cleveland— Ljubljana in pet velikih iz­
letov po Sloveniji. Poleg je ansambel Richija 
Vadnala

John Pestotnik, ki je pri organizaciji obiskov 
Slovenije in izletov po naših krajih desna Tonyje- 
va roka

Lepa je domovina mojih dedov . . .

Mrs Makovec: »Zares, prav nič jih ne čutim teh 
mojih 83 let!«

Mi se imamo radi, je dejal Joe Klir in za njim 
vsi drugi

Kozarček je prazen, ne gremo še narazen . . .



Dve iz vesele druščine

To je bil najin najlepši izlet, sta nam dejala

Zaključek izleta je bil v Vili Bled

Rojaka Dolenc, ki sta na pikniku v Loki prazno­
vala 61 letnico skupnega življenja

S piknika v Loki

5th
traditional 
Tony's 
Polka Party

Romantic 
Slovenia '71

Tri naša dekleta z onkraj morja, ki so potovale z 
izletom »Romantična Slovenija.«

Tam ob Muri so korenine njihovega rodu. Mlade 
Pomurke so ob prvem obisku v domovini staršev 
dobile v darilo lično izdelan mlin na Muri, kakrš­
ni so bili včasih posebnost Pomurja



ARTIE FRANÇAISE
Un grand nombre de touristes 
le long de notre côte

Le nombre des touristes qui ont visité la 
côte Slovène dans la première moitié de 
cette année s'est fortement accru depuis 
l’an dernier. Cette augmentation est due 
non seulement aux beautés naturelles de 
nos sites, mains encore aux nouveaux hôtels 
et exploitations hôtelières, qui ont été mis 
à la disposition des hôtes cette année. L'an 
dernier, il y eut le long de notre côte dans 
les premiers six mois 97.000 touristes; cette 
année, dans la même période ce nombre est 
passeé à 111.000, dont 57 % sont des hôtes 
de l’étranger. Parmi ceux-ciles plus nom­
breux sont les Autrichiens; en seconde place 
se rangent les touristes de l'Allemagne de 
l ’Ouest, et en troisième ceux de l’Italie. Il 
est agréable de noter aussi que la durée du 
séjour s ’est sensiblement allongée. Tous les 
hôtels de Portorož, où il y le plus de nou­
veaux hôtels, n ’étaient cependant pas entiè­
rement occupés, alors qu’en haute saison 
même là il était difficile de trouver une 
chambre libre.

Deux nouvelles écoles à Idrija

En automne prochain on ouvrire à Idrija 
deux nouvelles écoles — une école d'admi­
nistration de deux ans et une école seconda­
ire d ’éducateurs. On y fondera aussi un 
center des écoles secondaires, qui veillera 
à l’instruction ultérieure des jeunes de cet­
te région.

Inauguration d’un monument au 
peintre Anton Ažbe

A Dolencice en amont de Poljane on s ’est 
souvenu en juillet du peintre Anton Azbe, 
natif de ce village, en lui érigeant une sta­
tue à l ’occasion du 110e anniversaire. Le 
monument a été effectué par Tone Logon- 
der. A la solennité de l'inauguration ont 
participé les membres de la colonie de 
Grohar, ainsi que le maire de Loka et les 
habitants.
Anton Azbe fut un grand pédagogue pictu­
ral de la fin du siècle dernier. A Munich il 
avait une école de peinture que fréquentè­
rent aussi nos autres maîtres du pinceau — 
Jakopic, Grohar, Jama, Stem en et Roza 
Klein-Stemen. La voie qui mena l’artiste 
au succès fut cependant ardue. Etudiant la 
peinture, il vécut difficilement. Bien sout

vent il ramassa les croûtes de pain, rejetées 
par ses riches condisciples. Combien de nos 
compatriotes, qui sont des noms importants 
de notre héritage culturel, eurent le même 
sort à l'étranger! Chez nous cepedant, dans 
notre petite Slovénie ils ne piuvaient pas 
s ’affirmer et se confesser, soit par la plume, 
soit par le pinceau. Anton Azbe, né dans la 
pittoresque vallée de Poljane, rans son école 
te Munich fixa la direction de l’art moder­
ne. Dans sa brève carrière il ne réussit pas 
à s'exprimer entièrement et à marquer le 
m onde,. dans lequel il vivait. Ses oeuvres 
picturales se perdirent par le monde, tout 
comme ses élèves. Le legs de l’artiste ne 
comporte que quelques peintures à l ’huile, 
et pourtant ces rares oeuvres représentent 
une pierre importante dans la mosaïque de 
l’art européen. Il est juste que la vallée de 
Poljane n’ait pas oublié son grand com­
patriote.

Six recueils de poèmes pour le 
trentième anniversaire 
de l ’insurrection

Le 22 juillet de cette année nous avons cé­
lébré le trentième anniversaire de l’insur­
rection du peuple Slovène. A l’occasion de 
cette fête, la maison d’éditions de Ljubljana 
»Partizanska knjiga« (Le livre partisan) a 
publié six recueils de poèmes de poètes slo- 
nènes — anciens partisans. Tous les six au­
teurs ont à peu près le même âge; ils sont 
nés au début de notre siècle ou dans la 
deuxième décennie, et leur création artis­
tique s’est développée au cours de la lutte 
de libération nationale. Tous ces poètes ont 
déjà publié leurs recueils de poèmes. Cet­
te fois, la maison d’éditions »Partizanska 
knjiga« a publié de chacun d’entre eux dans 
un recueil spécial un choix des meilleures 
créations — de poèmes déjà publiés et 
inédits.
Vladimir Pavšič — Matej Bor a donné à 
son recueil le titre »Motifs de ballades«. 
Ce sont des ballades de nos jours les plus 
difficiles, grands par la douleur, le renon­
cement et une foi infrangible, que le poète 
a recréés par la parole et le sentiment. Ivan 
Minatti a donné à son recueil le titre de 
»Poèmes«. Ce sont des poèmes qui par leur 
harmonie lyrique et leur humanité pénèt­
rent profondément dans le coeur du lecteur. 
Le poète France Kosmač a nommé son re­
cueil »Au fond il ya le jour«. Il se compose 
surtout de sonnets, dans lesquels le poète 
chante »le profond sentiment d’une camara­

derie fidèle, d'une haine amère et d'un amo­
ur généreux«, comme le défunt poète Oton 
Zupančič a estimé ses poèmes autrefois. -Le 
mal du siècle« est le titre que Jože Smit a 
donné à son recueil, tandis que Peter Le­
vec a donné à son recueil, qui comprend 
quarante poèmes, le titre de »Mars intermi­
nable«. Il y publie aussi un bpn nombre de 
poèmes, écrits dans les dernières années. 
Le livre le plus ample, comprenant soixan­
te-deux poèmes, est le recueil de »Poèmes 
choisis« de Lojze Krakar.
Les préfaces ont été écrites par Josip Vid­
mar, Mitja Mejak et Filip Kalan; la pré­
sentation des recueils a été effectuée par 
Vladimir Lakovič.

Six prix de l ’insurrection

Tous les ans, au jour de l’insurrection, le 
Comité républicain de l ’Union des com­
battants de la Guerre de libération nationa­
le dg Slovénie décerne des prix aux créati­
ons culturelles, consacrées au souvenir de 
la grande décision de notre peuple. Cette 
année, pour le trentième anniversaire de 
l ’insurrection, l ’attribution de ces prix a 
été particulièrement solennelle. Ils ont 
été décernés à l’artiste-peintre Stane Kumar 
pour son tableau »La première grève des 
cheminots à Ljubljana«, à Franjo Bavec- 
Branko pour sa chronique de »La Brigade 
de Bazovica«, à Fran Žižek pour la série 
des émissions télévisées »Ces cinquante an­
nées a nous«, à Zvone Sintič et Marica Če­
pe pour le film documentaire »Ljubljana 
— ville héroïque«, à Zima Vrščaj pour sa 
pièce radiophonique pour les jeunes »Au re­
pos sous le marronnier« et au dr. Franci 
Derganc pour son livre de souvenirs »La 
fleur ensanglantée«.

Un bal sur le noyer

Les Styriens sont vraiment inventifs. Près 
de Ljutomer se trouvent les ruines du châ­
teau de Branek, dont les caves sont encore 
bien conservées. Les environs sont beaux 
et les visiteurs aiment y venir. Us ont main­
tenant l’intention d’y aménager les deux 
étangs pour que les pêcheurs y trouvent 
leur compte. Auprès des ruines du châ­
teau il y a un vieux noyer imposant. Sur ce 
noyer on a installé deux estrades : une plus 
petite pour l'orchestre et une plus grande 
pour les danseurs. On les a déjà mises à 
l’épreuve et il paraît qu’elles ont bien tenu.



V imenu rojakov iz Francije je na pikniku v Loki pozdravil zbrane predsednik Združenja Jugoslo­
vanov v Sallauminesu Justin Čebul

Dorénavant, il y aura donc lors des mani­
festations aux alentours du château de 
Branek une curiosité particulièrement at­
trayante: le bal sur le noyer.

Le bal paysan de Križevci

Les manifestations folkloriques en Slové­
nie sont devenues très populaires. On en 
organise de plus en plus. Elles ont en effet 
toujours beaucoup de visiteurs et elles per­
mettent de conserver nos intéressantes cou­
tumes populaires. A Križevci près de Lju­
tomer, il y a eu le dimanche 15 août un 
Bal paysan. Bien préparée, la manifestation 
fut vraiment magnifique. Il y eut des grou­
pes de cavaliers; sur des chariots paysans 
parés on présenta les anciennes cotumes 
du Mursko polje. Des groupes folkloriques 
se produisirent et l ’on présenta aussiquel- 
ques curiosités du -gostüvanje« de la Prle­
kija.

Opérations esthétiques à 
Čateške toplice

Nos Cateške toplice (thermes) bien connues 
ont une nouvelle attraction — un cabinet 
de consultation pour les opérations esthé­
tiques. Le dr. Boško Milojevič, chirurgien 
esthétique de Zagreb, qui s ’occupe de cette 
spécialité depuis vingt ans déjà, y a ses 
heures de consultation. Il s ’est prefectionné 
dans sa branche pendant trois ans en Amé­
rique, où il a eu quelque temps aussi des 
conférences à l’Université de l ’Iowa. Main­
tenant encore il va tous les ans pour un 
mois aux U. S. A., où il visite les plus grands 
centres de chirurgie plastique. Cette année, 
en octobre, il visitera New York, Philadelp­
hie, St. Louis et Miami Beach. Dans cha­
que ville il passera une semaine dans les 
cliniques.
Le dr. Milojevič a certes son cabinet de con­
sultation à Zagreb, mais il vient à Cateške 
toplice trois fois par semaine. Il opère les 
jeudi et vendredi. Ses patients furent tout 
d’abord pour la plupart des étrangers, en­
voyés par la médiation du Generalturist de 
Zagreb à Cateške toplice par une compag­
nie internationale du tourisme sanitaire de 
l ’Allemagne de l ’Ouest. La plupart des pa­
tients sont des Allemands, des Suisses et 
des Autrichiens, mais il y a aussi des 
Français, des Anglais et des Danois. Ces 
derniers temps cependant, il y a de plus 
en plus de patients du pays. La plupart des 
gens désirent des corrections du nez et des 
oreilles. Aux femmes d’âge mûr il sup­
prime les rides du visage, le double men­
ton et semblable. En Yougoslavie, le dr.

Milojevic est l’unique chirurgien qui ne pra­
tique que les opérations esthétiques. Nos 
spécialistes des hôpitaux sont ent effet sur­
chargés avant tout par les opérations pla­
stiques à la suite de blessures, brûlures, etc. 
Pour Cateske toplice c’est là certainement 
une grande attraction. Les patients ont leur 
section particulière. Ils sont très contents de 
ne pas être obligés d’aller à l’hôpital pour 
de telles opérations, qui sont faites dans les 
thermes mêmes.

Un nouveau film  Slovène

Aux environs de Maribor on tourne un nou­
veau film Slovène »La dernière station«. Le 
tournage est dirigé par le metteur en scène 
Jože Babič. Le scénario est de Branko Soe- 
men. Les acteurs principaux du film sont 
Majda Potokar, Polde Bibič et l’acteur de 
Belgrade Dragan Nikolič.

Na zdravje!
Temu postavnemu ameriškemu rojaku so naša 
dekleta pripela nagelj in rožmarin ne le na prsi. 
ampak tudi na ramena. Seveda je bil na to po­
nosen
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Como sera Eslovenia en el 
futuro?

Ya hace mucho tiempo de ésto que se discu­
te en Eslovenia sobre la planificación de 
nuestro desarrollo y especialmente sobre 
las características de éste en los siguientes 
diez años. Esta discusión no sólo se basa 
sobre la planificación del futuro desarrollo, 
sino que además critica las actuales reali­
zaciones, que entre paréntesis no son siem­
pre oomo las deseamos. Pensamos ante todo 
que la productividad de trabajo sigue sien­
do muy baja, que existen grandes diferen­
cias entre el trabajo fisico y el intelectual, 
que nuestro país no está uniformemente de­
sarrollado en cuanto a la faz técnica se 
refiere, lo mismo vale para el equipamien­
to, etc. A pesar de- todo, pensamos que 
Eslovenia no ha logrado en toda su historia, 
tantos éxitos como los adquiridos en estos 
últimos 25 años. Esto ya alcanza como para 
que en estos momentos fijemos bases só­
lidas para nuestro futuro. En el plan de de­
sarrollo a largo plazo ocupan por ello un 
puesto especial-ligadas a las gentes- los 
siguientes bienes: libertad, seguridad social, 
creatividad laboral, conciencia nacional y 
conciencia autogestora, educación, solidari- . 
dad, etc.
Entre los preparativos para la elaboración 
del plan de desarrollo a largo plazo he­
mos oído que casi la quinta parte de los 
hogares eslovenos no tienen un departa­
mento confortable propio. Junto a estas con­
stataciones está previsto en el plan, la 
construcción hasta el ciño 1985 es decir en 
15 años, de 12 millones de metros cuadra­
dos de superficie habitable. Con ésto se 
logrará que con justicia cada familia eslo­
vena tenga su departamento. Es decir que 
cada habitante tendría, término medio, 16 
metros cuadrados de superficie habitable. 
En el campo de la medicana social inclui­
remos en los próximos quince años a todos 
los eslovenos en un sistema único de pro­
tección sanitaria. Toda la población eslovena 
estará incluida en un sistema único de se­
guro obligatorio y de la invalidez. Regular­
mente iremos adaptando a su vez las jubi­
laciones con el nivel de vida medio que ten­
ga la población activa. En 15 años se mon­
tará una moderna, organizada y amplia­
mente accesible red sanitaria, oomo así ade­
más: sistema hospitalario, centro clínico, 
etc. El grado de protección médica estará 
asegurado hasta tal punto, que a cualquiera

que no tenga medios económicos le asegura­
remos una vida decente.
En el campo educacional y escolar se llega­
rá también a extraordinarios cambios. La 
educación de las gentes dentro y fuera de la 
escuela es la base fundamental para el lo­
gro de una economía eficaz, para la adqu­
isición de conocimientos mundiales sobre 
tecnología, ciencias y puntos de partida que 
colaborarán al mejor logro de la revolu­
ción tecnó-científica. Según el plan, alcan­
zaremos el nivel máximo de cultura general 
elemental del los eslovenos de tal manera, 
que incluiremos a toda la juventud pre-esco- 
lar en la así denominada »-pequeña escuela«, 
a la cual iremos con el tiempo alargando en 
su duración. En los institutos educativos y 
de protección al menor- jardines de infan­
tes que son parte constituyente del sistema 
educativo, incluiremos también a los niños 
de madres obreras o empleadas. Ye en la 
primera etapa del próximo período posibili­
taremos el alargamiento gradual de la esco­
laridad. A todos los que terminen la escuela 
elemental obligatoria se les permitirá y  po­
sibilitará la continuación de su educación. 
En la enseñanza secundaria o media estará 
incluida alrededor del 70 %  de la juventud 
entre los 15 y 19 años de edad. Las escuelas 
medias, vocacionales y técnicas estarán 
unidas bajo un sistema educativo unitario 
de grado medio. También la universidad se­
rá reformada, en especial en cuanto a la 
calidad de los estudios y en la suministra­
ción de materias de estudio se refiera. Hasta 
el año 1985 los estudios superiores y pre­
universitarios irán incluyendo gradualmen­
te alredador de una cuarta parte de la po­
blación eslovena comprendida entre los 19 
y 24 años de edad. Entonces, Eslovenia ten­
drá dos centros universitarios completos 
con 12, hasta 15, mil estudiantes inscriptos. 
A excepción de Ljubljana y Maribor se 
formarán también estudios superiores ele­
mentales de educación en otros centros, 
sobre todo en Koper, con miras a la situa­
ción económica de determinados territorios. 
Los planificadores anuncian grandes cam­
bios en el desarrollo regional y en la urba­
nización de Eslovenia. Este país se ha con­
vertido en el país de los pequeños centros 
urbanos. Sólo dos ciudades tienen más de 
100.000 habitantes, alrededor de ellas vive el 
61 %  del resto de la (población. Además de 
Ljubljana y Maribor, se han formado algu­
nos centros de gravitación más o menos 
grandes en los cuales vive casi la mitad de 
la población eslovena. Estos centros son los

principales sostenes del desarrollo social y 
económico. Esperamos que hasta el año 
1985 vivirá en las ciudades y centros urba­
nísticos el 70 % de toda la población eslo­
vena.
Según anuncios, en el año 1985 la ganancia 
anual por habitante será cerca de 3000 dó­
lares. Esto será una garantía para que se 
formalicen también los enunciados en cu­
anto al movimiento de población, ocupación 
y medios de vida. En el movimiento natural' 
de la población influirán ante todo: el au­
mento real del nivel de vida medio, mejor 
asistancia médica, prolongación del término 
de vida medio, mayor atención a la familia, 
protección a los niños, etc. La población de 
las restantes repúblicas yugoslavas todavía 
seguirá inmigrando hacia Eslovenia, pero 
en menor cantidad como lo hace ahora. Ca­
da vez irán menos eslovenos al extranjero. 
Se anuncia así, que vivirán estos futuros 15 
años en Eslovenia, cerca de 200.000 eslove­
nos más que en la actualidad. En el actual 
territorio esloveno vivirán en el año 1995 
dos millones de eslovenos.
Como prometen que cada vez irán menos 
eslovenos a trabajar al extranjero, los pla­
nificadores apoyan su argumento, pro­
mesas y demás en lo siguiente: aparecerán 
cambios en la estructura económica de Eslo­
venia, se abrirán gran cantidad de nuevos 
puestos de trabajo, el progreso y adelantos 
técnicos influirán enormemente aumentan­
do la producción. La labor diaria se acorta­
rá, ante todo en las actividades donde las 
condiciones de trabajo son difíciles.
Todos estos anuncios, deseos y promesas 
son bastante optimistas por haber sido ex­
traídos de conocimientos científicos y con­
stataciones técnicas elaboradas sobre po­
sibilidades reales. Lo más importante de 
este desarrollo a largo plazo es la base ma­
terial para su realización. La riqueza natu­
ral de Eslovenia es bastante limitada. Apar­
te de los basques, carbón de mala calidad 
y algunos yacimientos minerales, no tene­
mos a nuestra disposición riquezas natura­
les importantes con las cuales podríamos 
señalar una determinada meta a nuestra 
producción. Influirá también sin duda sobre 
nuestro desarrollo a largo plazo nuestra si­
tuación geográfica favorable. En la pla­
nificación partimos antes que nada de las 
posibilidades materiales y capacidad pro­
pias. La riqueza acumulada, la cual Eslove­
nia ya tiene, habrá que en los quince años 
que siguen todavía aumentarla y moderni­
zarla.
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Ob zaključku te številke smo Iz Lensa v Franciji 
prejeli žalostno sporočilo, da našega dragega 
prijatelja, upokojenega rudarja Jožeta Martinčiča, 
častnega predsednika Združenja Jugoslovanov v 
Severni Franciji, ni več. V torek 3. avgusta se 
je tiho za vselej poslovil. Prav v tej številki ob­
javljamo sliko z lepega družinskega slavja, ko 
sta v letošnjem maju Jože in njegova dobra 
soproga Ani praznovala zlati jubilej skupne živ- 
Ijenske poti. Jubilantoma so prišli osebno česti­
tat tudi župan mesta Lengs g. Andre Delelis in 
odborniki. Čeprav smo vedeli, da je rahlega 
zdravja, smo upali in verjeli, da se še srečamo v 
domovini, kamor je prihajal tako srčno rad. O 
pokojnem, ki ga bomo ohranili v častnem spo­
minu, bomo več spregovorili v prihodnji številki. 
Njegovi družini in prijateljem izrekamo iskreno 
sožalje!

Francija
Prijateljsko srečanje
Naš dopisnik, rojak Anton Škraba iz Mer- 
lebacha nam je pisal o  prijetnem obisku 
članov pevskega zbora Jadran in njihovih 
svojcev pri rojakih v Aumetzu. Blizu sto 
dobro razpoloženih izletnikov se je v  ne­
deljo 13. junija z dvema avtobusoma od­
peljalo na obisk (k rojakom v  Aumetz. 
Sprejeti so bili nadvse gostoljubno in pre­
živeli so nepozaben dan med petjem in 
prijateljskimi pomenki. Peli so pevci Ja­
drana, pa tudi člani mladinskega pevskega 
zbora iz Aumetza. Kar donelo je, tako je 
bilo lepo. V poznem večeru so se izletniki 
zadovoljni vračali. Srečanje jim bo ostalo 
v trajnem spominu.

Občni zbor Združenja
Združenje Jugoslovanov v  Sallauminasu 
je imelo 23. maja občni zbor. Z enominut­
nim molkom smo se spomnili lani umrlih, 
zatem pa prešli na dnevni red. Po izčrp­

nem poročilu o delu društva v  preteklem  
letu so navzoči člani soglasno predlagali, 
da bi letos ostal odbor nespremenjen. 
Predsednik se je zahvalil za izraženo za- 
upnioo. Taiko bo tudi letos vodil delo 
Združenja Jugoslovanov v  Sallauminesu 
naslednji odbor: častni predsednik Franc 
Filipič, predsednik Justin Čebul, dragi 
predsednik Karolina Vozelj, tajnik Ivan 
Demšar, dragi tajnik Vinko Mlinar, bla­
gajnik Gizela Pečnik, dragi blagajnik 
Viktor Rahle, preglednik računov Franc 
Filipič ml.
Za letos ima društvo v  načrtu prijeten 
skupen izlet za člane in družine in seveda 
še več dragih prireditev. Zelo bi želeli v 
jeseni, iko bomo kakor doslej, s  posebno 
prireditvijo proslavili jugoslovanski na­
rodni praznik 29. november — da bi na 
tem slavju sodeloval tudi kak ansambel 
iz domovine, kar bi nedvomno veliko pri­
pomoglo k prii'editvi in še bolj pritegnilo 
v naš društveni krog mlade ljudi.

Justin Čebul

Srečanje Jugoslovanov v 
Martigues

Rojaki, ki žive v  Martigues in v  okoli­
ških krajih precej raztreseno, so se 9. 
maja sešli na prijetnem družabnem sre­
čanju v dvorani Cercle st. Rock v  St.

Pierre les Martigues. Pobudo za priredi­
tev je dal priljubljeni generalni konzul 
tov. Biljamovič, ki se je slavja udeležil s 
soprogo. Navzoči so bili tudi ostali usluž­
benci našega generalnega konzulata iz 
Marseillesa. Predsednika občine je zasto­
pal občinski svetovalec Renne Trebillot. 
Navzoč je bil tudi nekdanji predsednik 
občine Martigues g. Paul Pascal s  soprogo, 
sedanji predsednik Društva prijateljstva 
Francije in Jugoslavije. Med gosti sta bi­
la pa tudi naša znana nogometaša Skoblar 
in Pantelič.

Blizu devetdeset oseb se je udeležilo skup­
nega kosila, na katerem so postregli z 
našimi domačimi specialitetami — odojki 
in janjčki, pečenimi na ražnju. Ugajali so 
tudi razne vrste siri, specialitete iz posa­
meznih jugoslovanskih republik. Poleg te­
ga so gospodinje poskrbele, da so gostje 
dobili na mizo domače sladice in pecivo, 
med katerimi ni manjkalo tudi primorske 
gibanice. Žejo so si gasili s  pivom in do­
mačimi vini. Večjo količino kapljice iz 
svoje kleti je za slavje poklonil tudi naš 
rojak Rafael Pintar.
Po kosilu je prišlo še več obiskovalcev in 
razvilo se je pravo družabno veselje. V 
dvorani so ob spremljavi harmonike pre­
pevali naše narodne pesmi, potem so vr­
teli plošče in zaplesali. Mlajši rod pa se 
je na prostem razvnemal pri raznih šport­
nih igrah: nogometu, balinanju itd.

Udeleženci družabnega srečanja v Martigues letos 9. maja



Bilo je prav prijetno in kar prehitro se je 
zvečerilo in se je bilo treba posloviti. 
Drug drugemu smo ob slovesu prisrčno 
zaželeli: Na skorajšnje svidenje!

Andrej Grapulin

Belgija

Res prijetno smo se imeli

Iz Belgije nam piše naročnica, da so se 
naši rojaki letos 1. maja res prav prijetno 
imeli na družabni prireditvi, združeni s 
kulturnim programom v  Giily-Haies pri 
Charleroi. Nad tristo Slovencev od blizu 
in daleč se je zbralo. Zbrane je v  imenu 
prireditvenega odbora pozdravil Ivan Ko- 
deh. V programu pa so sodelovali: pevski 
zbor Jadran pod vodstvom Ivana Kodeha 
in zabavni ansambel Veseli bratci iz Char­
leroi ter dramski krožek F. S. Finžgar. 
Toplo so zapeli vrsto slovenskih pesmi. 
Med njimi so bile koroške narodne ter 
večno lepa Gregorčičeva »Nazaj v  pla­
ninski raj«. Tudi mlada recitatorka sim ­
patična Štefka Kranjčeva iz Sampremy 
je segla s svojo recitacijo Gregorčičeve 
pesmi Soči vsem v  sredo srca, posebej pa 
seveda še rojakom s Primorske, ki jim je 
bila prireditev še posebej namenjena, kar 
je dokazovala tudi kulisa na odru, ki je 
predstavljala motiv iz Kanala ob Soči. 
Sledila je veseloigra Andrej čkova teta, 
kateri so se vsi od srca nasmejali. Dram­
ski krožek se je res postavil pa tudi re­
žiser, prizadevni in vsestranski Ivan Ko- 
deh. Sledila je domača zabava, ki je tra­
jala do prvih jutranjih ur.

Nov grob

V bolnišnici je 21. maja umrla znana go­
stilničarka Marija Jurečič, rojena 1. 1906 
v  Sloveniji. Pokojna je bila redna članica 
in podpornica društva sv. Barbare v  Eis- 
denu. Kadar je imelo to društvo kakšno 
prireditev, je Mici zaprla svoj lokal in šla 
na prireditev. Bila je zavedna Slovenka, 
gostoljubna in družabna. Rada je pela 
slovenske pesmi in tudi zaplesala.
Letos se je nameravala za stalno vrniti v 
domovino. To željo, da bi zasluženi pokoj 
uživala v  domovini, pa ji je preprečila 
bolezen. Naj počiva v  miru — pri društvu 
jo bomo ohranili v  hvaležnem spominu. 
Njenemu sinu in  ostalim sorodnikom na­
še sožalje!

Odbor društva sv. Barbare, Eisden

Kulturna skupnost Jugoslovanov 
v Bruslju

Društvo »Prijatelji Jugoslavije« v  Bruslju 
je na svojem letošnjem občnem zboru 16. 
maja sprejelo sklep, da spremeni svoje 
ime. Odslej se bo imenovalo Kulturna 
skupnost Jugoslovanov v  Bruslju. Obe­
nem s spremembo imena je društvo te­
meljito reorganiziralo svoj dosedanji od­
bor in ga izpopolnilo z novimi člani ter 
razširilo svoj delovni program.
Kulturna skupnost Jugoslovanov v  Brus­
lju ima kot vsa druga jugoslovanska dru­
štva in klubi po svetu za poglavitni cilj 
svoje dejavnosti skrb za bolje urejeno 
kulturno zabavno življenje, ki naj naše 
ljudi stalno spominja na domovino, na 
njene ljudske običaje in navade.
V svojem obsežnem delovnem načrtu ima 
organiziranje tovariških in zabavnih veče­
rov, filmskih prireditev, predavanj, ki bo­
do obravnavala socialna, pravna, gospo­
darska in kulturna vprašanja. Društvo bo 
organiziralo sprejeme kulturno umetni­
ških skupin iz domovine in sodelovalo s 
kulturnimi društvi v  Belgiji. V načrtih 
imajo dalje organiziranje jezikovnih teča­
jev za pouk francoskega in srbohrvatske- 
ga jezika, prizadevanja za otvoritev do­
polnilne šole za jugoslovanske otroke, iz­
dajanje informativnega lista in podobno. 
Cilj kulturne skupnosti Jugoslovanov v 
Bruslju je širjenje jugoslovanske kulture 
med belgijskimi državljani, ki v  zadnjem  
času kažejo vse bolj živo zanimanje za 
Jugoslavijo na gospodarskem, kulturnem  
in turističnem področju.
Želja Kulturne skupnosti Jugoslovanov v  
Bruslju je, da zbere pod svojim okriljem  
vse dobronamerne jugoslovanske držav­
ljane v  Bruslju, kakor tudi tiste, ki pri­
hajajo ali nameravajo priti na podlagi do­
govora o zaposlovanju jugoslovanskih de­
lavcev, ki je bil preteklo leto podpisan 
med Belgijo in  Jugoslavijo.
Uspehi Kulturne skupnosti Jugoslovanov 
v Bruslju in uresničitev njenega delovne­
ga programa niso odvisni le od novoiz­
voljenega odbora, temveč tudi od zanima­
nja in sodelovanja vseh jugoslovanskih 
in belgijskih državljanov.

ZDA
Petinpetdeset let Prosvete

Letos 1. julija je minilo petinpetdeset let, 
odkar izhaja Prosveta, glasilo Slovenske 
narodne podporne jednote kot dnevnik 
pod zdajšnjim naslovom. List sam je sicer

Sedanji urednik Prosvete Louis Beniger

že starejšega datuma, saj je pod naslo­
vom Glasilo SNPJ začel izhajati že leta 
1908, najprej kot mesečnik, zatem kot 
tednik. Za uredniško mizo Prosvete je se­
dela vrsta znanih napredno usmerjenih 
mož. SNPJ in njeno glasilo Prosveta sta 
v drugi polovici leta 1917 odločno podpi­
rali jugoslovansko republikansko gibanje. 
Tudi med drugo svetovno vojno je bila 
Prosveta odločna podpora organizacijam 
ameriških Slovencev, ki so si prizadevale 
za politično in gmotno pomoč domovini. 
S stvarnim tolmačenjem jugoslovanske 
politike je znatno prispevala, da so bili 
naši ljudje v  Ameriki in po njej tudi ame­
riška javnost poučeni o  vsem dogajanju 
v  zvezi z Jugoslavijo. Tudi danes se Pro­
sveta ob vseh pomembnih političnih do­
godkih odločno opredeljuje za napredna 
stališča. Njen jubilej ni pomemben le za 
ameriške Slovence, nanj smo ponosni tu­
di mi v  domovini.

Frank Alesh —  85 letnik

V Fontani v  Kaliforniji je letos 28. julija 
praznoval 85-letnico eden naših vidnih 
društvenih delavcev med ameriškimi Slo­
venci — Frank Alesh. Doma je iz Dobe- 
nega pri Mengšu, v  Ameriko pa je odšel 
pred 68 leti. S trdimi žulji si je služil 
kruh v  rudnikih v  Pensylvaniji in v  oko­
lici Pittsburgha, nekaj časa je delal v 
klavnicah v  Kansas Cityju, zatem pa je 
odšel v Chicago in se zaposlil pri podjetju 
Sears and Roebuck Co. Naštejmo samo na 
kratko še, kje je delal v  društvih. Nad 
šest desetletij je član Slovenske narodne 
podporne jednote. Trideset let je bil taj­



nik bivše Jugoslovanske tiskovne družbe, 
ki je izdajala delavski list Proletarec in 
Ameriški družinski koledar. Vodil je taj­
niške posle Knjižne matice SNPJ in chi- 
caške federacije društev SNPJ, bil je 
predsednik odbora za združitev raznih or­
ganizacij, član glavnega odbora SANS 
(Slovensko ameriškega narodnega sveta) 
in tajnik njegove podružnice v  Chicagu. 
Zelo si je prizadeval in doprinesel k osno­
vanju posebne sekcije SNPJ v  Chicagu, 
ki vsako leto poskrbi za pietetno spomin­
sko počastitev umrlih članov na pokopa­
lišču Woodlawn. Eno najlepših njegovih 
prizadevanj pa je bila ustanovitev prvega 
slovenskega doma za ostarele v  Fontani v  
Kaliforniji, ki deluje že petnajst let. Ju­
bilantu iskreno želimo še mnogo zdravja 
in zadovoljstva polnih let!

Frank Alesh

Kanada

0 deželi, kjer smo doma
Torontski odbor za ljudsko umetnost je 
letos že tretje leto zadnji teden v juniju 
(od 24. junija do 1. julija) organiziral 
posebno prireditev, imenovano »Metro 
Caravan 71«. V okviru te prireditve so 
posamezne narodnostne skupine, ki sestav­
ljajo prebivalce Toronta, pripravile raz­
stave, ki so obiskovalce seznanile z ljud­
skimi običaji, domačo umetnostjo in

navadami posamezne dežele in njenih lju­
di. Poseben avtobus »Caravan 71« je vozil 
obiskovalce od razstavišča do razstavišča. 
Obiskovalci, ki so si kupili »potni list« 
za to potovanje so imeli tudi možnost, 
da bodo izžrebani za nagrado — osem­
dnevni izlet v  Acapuloo v  Mehiki. Prire­
ditev sama na sebi pa tudi nagrada sta 
bili kaj mikavni. Slovenski paviljon z na­
zivom »Ljubljana« je letos že tretje leto 
uredila torontska slovenska folklorna sku­
pina »Nagelj«, ki se nam je lani pred­
stavila tudi na naši televiziji. Razstavni 
prostori, kjer so se Slovenci predstavili ka­
nadski 'javnosti so bili okrašeni s sloven­
skimi motivi — razstavljene so bile slike 
slovenskih krajev, naša ročna dela in razni 
drugi predmeti naše ljudske umetnosti. V 
kotu dvorane je bila urejena pristna slo­
venska gostilna, kjer so dekleta v  narod­
nih nošah postregla goste s slovenskimi 
jedmi in pristno kapljico. Tudi recept za 
našo potico si lahko dobil. Vsak večer je 
bil kulturni program, kjer so nastopile 
folklorne skupine, zbori in posamezni pev­
ci. Plesali so naše narodne plese in peli 
narodne pesmi. Svojevrstna, izredno za­
nimiva prireditev je pritegnila mlade in 
stare. Zlasti za mlade je  bila koristna, saj 
so se tako od blizu seznanili s  kulturno 
dediščino posameznih dežel katere prebi­
valci žive v  Torontu.

»Veseli vandrovčki« zmagali 
v Wellandportu

Kar dva dni — 3. in 4. julija — je letos 
trajalo praznovanje kanadsko-jugoslovan- 
skega dneva na farmi Beograd v  Welland­
portu, Ontario. V bogatem programu je 
sodelovalo blizu sto šestdeset oseb, slavja 
pa se je udelžilo nad pet tisoč obiskoval­
cev. Farma Beograd v  Wellandportu pred­
stavlja danes most prijateljstva med Ka­
nado in Jugoslavijo, katerega je svoječasno 
zgradil in obenem z našimi izseljenci učvr- 
ščeval pokojni major William Jones, zdaj 
pa s to plemenito tradicijo nadaljujeta 
Jonesov sin Bill in njegova vdova Hellen. 
V začetku slavja so se poklonili spominu 
pokojnega majorja. Na njegov grob so 
položili vence jugoslovanski ambasador v  
Kanadi T. Curuvija in drugi. Med njimi 
tudi predstavniki nogometnega moštva 
Dinamo, ki je bilo na gostovanju v Ka­
nadi in ZDA.
Sledila so razna športna tekmovanja, pred­
vajanja kratkometražnih filmov, zatem pa 
so se vsi razživeli ob domači pesmi in gla­
sbi ter zaplesali ob tabornem ognju. Do­
poldne 4. julija je bila napeta nogometna 
tekma za pokal majorja Jonesa. Tekmo­
vala so moštva: Bitola iz Toronta, Balkan

Rojak Josip Bogdanich iz Eveletha v Minnesoti 
je, kakor vidite na obeh slikah, pravi umetnik pri 
rezljanju v les. Tudi Matice in Rodne grude ni 
pozabil pri svojih izdelkih. Iskrena hvala za po­
zornost!

iz Kitchenera, Jugoslavija iz Londona in 
Jugoslavija iz Toronta. V finale sta prišli 
Jugoslavija iz Londona in Jugoslavija iz 
Toronta. Moštvo Jugoslavija iz Toronta 
je zmagalo z rezultatom 6 : 0  in si pribo­
rilo pokal.
Popoldne je bil glavni del prireditev. 
Navzočim so spregovorile številne ugledne 
osebnosti. Zatem je sledilo tekmovanje or­
kestrov, vokalnih ansamblov in posamez­
nih pevcev amaterjev. V močni konkuren­
ci je osvojil prvo mesto in prvo nagrado 
slovenski ansambel »Veseli vandrovčki«, 
drugo mesto skupina Makedonka, tretje 
pa ansambel Tamburica iz Wellanda. Med 
solisti pa je bil prvi pevec Ladislav Lo- 
mot s skladbo Ljubica mala.
Ob zaključku programa je bilo v imenu 
pet tisoč udeležencev slavja odposlano po­
zdravno pismo vsem jugoslovanskim izse­
ljenskim maticam. Sledila je družabna za-



bava. Na programu je bila tudi loterija, 
ki je najbolj osrečila Radoslava Suleiča, 
po rodu iz Smedereva. Prejel je glavno 
nagrado — brezplačno potovanje v  Jugo­
slavijo.

Nastop na prireditvi v Wellandportu

Praznovali smo petletnico

V Rodni grudi prebiramo dopise od vse­
povsod, ko vam pišejo o delu svojih dru­
štev. Tako sem tudi jaz kot tajnik Slo­
venskega kanadskega društva v  Calgaryju 
dobil nalogo, da vam na kratko pišem  
o našem društvu. Naše društvo je bilo 
ustanovljeno leta 1966 in smo nedavno 
praznovali peto obletnico. Bilo je zelo le­
po. Prišli so skoraj vsi tukajšnji Slovenci 
in še precej drugih. Pred slavjem smo se 
tudi slikali. Prilagam sliko našega odbora. 
Večina nas je Prekmurcev. Tudi naš kuhar 
Janez Hribar je doma iz Prekmurja. Sicer 
je že upokojen, a k nam vedno rad pride 
pripravit večerje po slovenskem okusu. 
Zdaj imamo največ težav, ker še nimamo 
svoje društvene dvorane. Tudi glede glas­
be je težko, ker je skoraj polovica naših 
mož Slovencev, žene pa so od drugod ali 
pa narobe. A vse to se bo sčasoma uredilo.

Franc Hajdinjak

Odbor Slovenskega društva v Calgaryju. Tudi 
kuharja so vzeli v svojo sredo. Prav imajo! Saj 
brez okusne jedi tudi prireditve ne morejo 
uspeti

Argentina

Kaj delamo pri Ljudskem odru?

Pred nekaj meseci je ponovno oživel pev­
ski zborček naših malih, katerega poučuje 
naš požrtvovalni član Danilo Lukač. Tudi 
sicer je društveno življenje razgibano. No­
vo leto smo pričakali na prijetnem silve­
strovanju. Nad sto rojakov se je udele­
žilo skupne večerje, kateri je sledil kratek 
nagovor z voščilom. Tudi pustovali smo. 
Najprej so imeli v načrtu nekaj pred­
pustnih prireditev skupaj z ostalimi dru­
štvi kakor prejšnja leta, pa nismo uspeh. 
Pa smo organizirali kar sami dve plesni 
prireditvi, ki sta bili kar uspešni.
Tudi naši balinarji ne spe. V začetku 
aprila je pododbor organiziral prvo tekmo 
na našem novem pokritem igrišču. Prija­
vilo se je kar 60 igralcev iz vseh naših 
društev. Večji del so to starejši člani, ki 
že desetletja sodelujejo z nami. Med njimi 
je tudi nekaj mlajših.
V nedeljo 28. marca smo imeli redni 
občni zbor, za katerega je odbor pripravil 
obširno poročilo o društvenem delu v  pre­
teklem letu in ga poslal članom. Po krajši 
razpravi so navzoči člani s toplim aplav­
zom v  celoti odobrili odborovo poročilo. 
Sledila je izvolitev članov v  novi odbor. 
Nekatere odbornike, ki že več let delajo 
v odboru, smo nadomestili z novimi, med 
katerimi so tudi mlajši člani. Med njimi 
so tudi štiri odbornice. V novem odboru 
so: predsednik Mateo Ljubičič, podpred­
sednik Hektor Jekše, tajnik Rodolfo Su- 
biotto, podtajnik Raul Bizinel, blagajni­
čarka Marija Gabrovec, podblagajničarka 
Marija Benčič-Calebič, odborniki: Arturo 
Benedetič, Hektor Buzinel, Jose Drašček, 
Juan Erman, Mateo Hajlo. Namestniki: 
Francisco Gregorič, Norma Peric, Juan 
Civale, Louis Hreglia. Preglednika raču­
nov: Alicia Subiotto in Zvonko Maglič.

R. S. M. L

Avstralija

Slovenski lis t »Triglav«« v Sydneyu

V Sydneyu v  Avstraliji je bil pred ne­
davnim osnovan »-Slovenski klub Triglav«, 
ki deluje kot delniška družba (Pty. Limi­
ted) v sklopu zaupniške družbe (»Trust 
Company«). Le-ta naj bi v prihodnje za­
stopala slovenske klube in organizacije v 
Avstraliji. Ena izmed dejavnosti Sloven­
skega kluba »Triglav« je tudi izdajanje 
lastnega glasila, katerega prva številka (za 
julij) je že izšla. List prejemajo člani klu­

ba brezplačno, njegov odgovorni urednik 
pa je obenem predsednik kluba Jože Cu- 
ješ. Vzdrževali se bodo z oglasi, prosto­
voljnim delom in s prispevki za tiskovni 
sklad.
Prva številka »Triglava« posveča posebno 
pozornost obisku pianistke Dubravke 
Tomšič-Srebotnjakove v  Avstraliji. Klub 
»Triglav« je v  Sydneyu priredil z njo 
»družabno srečanje«, ob tej priložnosti pa 
jo je imenoval tudi za prvega častnega 
člana. Zapisu s tega srečanja sledijo raz­
mišljanja o odnosu Slovencev v Avstraliji 
in nasploh po svetu do slovenstva in do­
movine, o pomenu narodnostnih priredi­
tev, obvestila o prihodnjih akcijah kluba 
ter številne novice iz Slovenije. O namenu 
lista »Triglav« pa piše urednik v svojem  
uvodniku: »Namen ,Triglava’ ni polniti 
vrzeli med tem ah onim mišljenjem, niti 
postavljati mostov med to ah ono idejo. 
,Triglav’ bomo izdajah zato, da bosta dru­
žba in klub laže dosegla svoji cilj: omo­
gočati rojakom čim naravnejše narodnost­
no življenje v  izseljenstvu in mu dati vse 
možnosti, da more živeti v  tesnem in ne­
oviranem stiku s slovenskim narodom v  
domovini. Namen .Triglava’ je resno po­
seči v  uspavajočo brezbrižnost slovenske 
emigracije v Avstraliji, razpihniti žerja­
vico ter postaviti emigraciji, vsaj tisti, ki 
je slovensko zavedna, pozitiven cilj za 
bodočnost.«

Odbor Slovenskega kluba 
Triglav

Slovenski klub »Triglav« v  Sydneyu je na 
občnem zboru 4. juh ja izvolil v  odbor nas­
lednje člane: Staneta Petkovška za pred­
sednika, Enzo Firma za tajnika, Mileta Šir­
clja za blagajnika. V odbor so bili še iz­
voljeni: Albin Poršek, Sonja Posenelh, 
Franc Ratko, Marija Ritlop, Marija Košo- 
rok in  Benjamin Bratkovič. V soboto 14. 
avgusta so se člani in prijatelji Slovenskega 
kluba Triglav zbrah na družabni zabavi v  
Masonic Hall v  Guildfordu, kjer so se pri­
jetno zabavah.

V Waubachu v  Holandiji je konec julija 
umrl v  visoki starosti 89 let častni pred­
sednik slovenskega društva Edinost

Jožef Videc
Bil je zaveden Slovenec in  vnet društve­
ni delavec.
Društvu in vsem njegovim izrekamo to­
plo sožalje. Vsi, ki smo ga poznali in spo­
štovali, ga bomo ohranili v  častnem 
spominu!
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Znana društvenica Slovenske ženske zveze Josephine Erjavec iz Chicaga, ki nas je letos obiskala 
s soprogom, svakinjo Frances Hubert ter vnukinjo Rosanne Ruth, ki je pa žal ni videti na sliki, 
ob prihodu na Brniku

»Rada pridem v domači kraj«
D vaindvajsetega jun ija  v poznih popoldan­
skih u rah  sm o se srečali na letališču Brnik, 
ko je  spet prispela velika skupina am eri­
ških ro jakov  obiskat dom ače kra je . Med 
njim i je  bilo veliko znancev iz p rejšn jih  
let, k i so zdaj p rišli v  sprem stvu o trok  ali 
vnukov. Tako smo spet srečali tud i ro jak i­
njo Josephine E rjavec iz Jo lie ta  111., nekda­
njo dolgoletno tajnico Slovenske ženske 
zveze, zapisnikarico krožka št. 20 SŽZ v 
Jolietu.
V k ra tkem  razgovoru nam  je  povedala, da 
je  to  n jen  deveti obisk v  Sloveniji. S so­
progom im ata  tr i  hčerke, sina in  tr in a js t 
vnukov. V Slovenijo pride redko sam a. Ko 
sta bila s soprogom  pred dvem i le ti v Slo­
veniji, sta  bila z n jim a vnuk  Filip Pucel in 
njegov p rija te lj Patrick  Riley, 'ki se jim a je 
tako izpolnila želja, da sta  spoznala lepe 
domače k ra je  svojih s ta rih  staršev. Letos

Grashevi iz Milwaukee so letos prvikrat obiskali 
Slovenijo od koder so doma starši. Seveda so 
šli tudi na izlete, da so več videli. Tony je v 
Milwaukee znan trgovec. Poleg njega na sliki 
njegova teta Marica iz Škofje Loke s katero sta 
se prvikrat srečala

pa je  gospa Josepbine prišla s soprogom 
Jožetom, svakinjo Frances H ubert in  vnu ­
kinjo Rosanne Ruth.
»■Rada pridem  v  domači kraj«, je  dejala, ko 
nas je  naslednji dan  s svojimi obiskala v

u rad u  M atice in  dodala: »Saj vedno vidim 
kaj novega, k a r  m e razveseli.« Povedala je 
tudi, da se bodo udeležili nekaterih  izletov 
in prired itev  dom a in tud i izleta po evrop­
skih deželah, saj žele vsi, posebej pa  še 
vnučka R uth, videti čim več.
Spom nili smo se, da sta E rjavčeva lani p rav  
ob le tu  slavila zlati jubilej n june  skupne 
življenjske poti. P rav  gotovo so jim a im e­
nitno  slavje prip rav ili n jun i otroci in  vnuki. 
Veselja, zadovoljstva in  dobrega zdravja 
smo jim a zaželeli za še dolgo vrsto  bodočih 
skupnih let.
Josephine je  dom a iz Vižm arij p ri L jublja­
ni. Oče Sim on Setima je  bil kam noseški 
m ojster. Doma so imeli restavracijo  naspro­
ti kolodvora, ki je  bila med L jubljančani 
zelo priljub ljena. V tistih  časih, ko še ni 
bilo avtomobilov, so se tam  zelo radi ustav­
ljali tud i nedeljski izletniki, k i so šli tam  
m im o na  Šm arno goro. Potem  p a  je  kakor 
veliko drugih, tudi n jiju  zvabila Am erika. 
N ajprej je  šel tja  oče, nekaj let za n jim  1. 
1904 pa m ati s hčerko Josephine. Tam  je 
Josephine tud i srečala svojega sedanjega 
moža Jožeta, k i je  dom a iz Šm arja.
N ekje daleč so zdaj spom ini na  otroška 
leta, preživeta tam  pod našo lepo Šm arno 
goro. Vmes so desetletja  izpolnjenega z 
delom, skrbm i, veseljem  in sploh z vsem, 
česar je  polno srce naših dobrih  žena in  
m ater, k i so ustvarile  dom na  tu jih  tleh, 
k i hočejo, d a  njihovi rod na  tu jem  ne po­
zabi na svoj živi izvir — na deželo, iz ka­
tere  je  izšel. Veliko sebe je  Josephine dala 
in  d a je  družini, vse drugo pa društvenem u 
delu, predvsem  Slovenski ženski zvezi.

I. S.



dr. Edi Gobec

Prihodnje leto izide knjiga o znamenitih Slovencih
Slovenski tisk doma in na tu jem  je v 
zadnjih  letih  objavil že vrsto  člankov o 
podvigih Slovencev v  svetu. Eden izmed 
nam enov teh člankov je  bil razširiti zbi­
ran je  takega grad iva na ves svet in  pri 
tem  ustrezno povečati število sodelavcev 
in sotrudnikov p ri tem  težavnem , a n ad ­
vse po trebnem  narodnem  delu. Z veseljem  
lahko napišem o, d a  je  »Slovenian Rese­
arch C enter o f America« ali Slovensko- 
am eriški raziskovalni center p ri uresniče­
v an ju  tega nam ena zelo lepo uspel, obe­
nem  pa širši javnosti posredoval vsaj 
»predokus« slovenskih podvigov v svetu, 
predvsem  še takih , k i so bili pred tem  
povsem neznani ali p a  prem alo znani. 
Slovenski duh  je snoval in  u stvarja l do­
m ala v  vseh deželah sveta in ta  velika 
dela je  treba  prepričljivo  prikazati ko t 
pom em ben slovenski doprinos k  napredku 
civiliziranega sveta.

V zvezi s tem  delom se je  sprožila tudi 
v rsta  vprašan j, k i jih  dobivam o po pošti 
in  telefonu dom ala vsak dan m i sam i, po­
izvedbe pa  prihajajo  tud i na uredništva, 
knjižnice, kn jigarne  in razne druge usta­
nove v dom ovini, na m ejah in  v izseljen­
stvu. Razume se, da  poleg vprašanj p ri­
ha ja jo  tud i številne prošnje za gradivo, 
dodatke in  popravke in to iz tako različnih 
v irov k o t so sodelavci Slovenske akade­
m ije znanosti in  um etnosti v  Ljubljani, 
razni muzeji, u redn ištva in tu ji strokov­
n jak i ali uredniški odbor spom inske kn ji­
ge, ki jo bodo izdali naši ro jak i ob posve­
titv i Slovenske kapele v  W ashingtonu. 
Danes bi želeli odgovoriti le na nekaj 
vprašanj, ki jih  najbolj pogosto dobivamo.

V katerih  jezikih bodo izšle te  knjige?
Prvo zajetno in  skrbno dokum entirano 
knjigo te  v rste  nam eravam o izdati v  an­
gleščini ko t svetovnem  jeziku. Že doslej 
pa je  več založb in ustanov prosilo za 
dovoljenje, da  izda to delo še v  sloven­
skem  jeziku. Ta dva jezika se zdita doslej 
gotovost, vendar nekateri ro jaki že danes 
opozarjajo, da bo treb a  to  publikacijo  iz­
da ti tudi v  španščini. Vsaj v  sk rajšan i 
obliki m orda p ridejo  počasi na v rs to  še 
ponatisi v  drugih jezikih.

K daj bo izšlo prvo večje delo te  v rste  v 
angleščini? K er je  odgovor n a  to  vpraša­
n je  odvisen od številnih dejavnikov, je  ze­

lo težko natančno odgovoriti. T renutno še 
ne vem, kakšne bodo m oje poklicne ob­
veznosti v naslednjem  letu, čeprav sem 
zaprosil za nekoliko lažji u m ik  na  uni­
verzi ; n iti še ne vem, ali bom  m oral 
oprav iti večino prevodov dokum entacije 
sam, ali se bo pridružilo  še ka j več p re ­
vajalcev za dokum ente v  k ak ih  dvanajst 
jezikih; tud i je  nemogoče prerokovati, k a ­
ko h itro  bo tiskarna  izpolnila svoje obvez­
nosti itd. Sodeč po  izkušnjah s p rejšnjim i 
knjigam i upam , da  bo izšla prva angleška 
knjiga o znam enitih  Slovencih p ro ti koncu 
le ta  1972, m orda kak mesec p re je  ali tud i 
k a k  mesece pozneje. P rib iti pa  m ora, da 
skoraj vsi naši sodelavci garajo  z izred­
nim  zagonom in požrtvovalnostjo.

Kdo so vaši so trudniki ali sodelavci? To
so ljud je  različnih poklicev in  prepričanj, 
k i pa je  vsem  skupna želja sto riti nekaj 
koristnega za narod  in povečati slovenski 
ugled v  svetu. V rstijo  se od nekaj rednih  
sodelavcev Slovenske akadem ije znanosti 
in um etnosti v  L jubljani, p rek  univerzite t­
n ih  profesorjev  v  Evropi in  obeh A m eri­
kah  tja  do sodelavcev Slovenske ku ltu rne  
akcije in rodoljubnih  »zasebnikov«, kot so 
npr. Jakob  Strekal, S. Tarm an, Janko  Ro­
gelj, Mrs. M arie Prisland, A na K rasna, 
d r. F rank  K em , g. Jože Zelle, univ. p ro ­
fesorji Hočevar, Felicijan, Slank, Cuješ in 
drugi, pa tudi drugi ro jak i, ko t F rank  Če­
sen, Louis K aferle, Jack  Tomšič, vsi G r- 
dinovi, Jed n o ta r Ed K rasovich in dolga 
v rs ta  drugih. N ajplodnejši sodelavca bodo 
navedeni že na  naslovni stran i, vsako d ru ­
go pomoč pa  bomo om enili v pripom bah 
ali predgovoru v  pub likacijah  sam ih.

Z akaj v svojih dopisih navadno ne ome­
nja te  im en naših znam enitih mož in žena?
Za to  je  več razlogov: prvič, najvažnejše 
stvari je  treb a  p rih ran iti za knjige same, 
če hočemo, da  bodo šle v  prom et in po 
večletnem  zastonjskem  delu ne  obtičim o še 
v  velikih dolgovih. Drugič, so trudn ik i se  ce­
sto m učijo po več mesecev ali celo več let, 
predno odkrije jo  in  dokažejo slovensko 
narodnost kakega znam enitnika. Ne bi bilo 
pošteno vreči tak a  im ena v  javnost, pa 
omogočiti kom ur koli, da jih  tiska  pred 
izidom knjige in  p r i  tem  preprosto  pozabi 
n a  garan je  naših  sodelavcev. V knjigi bo 
točno zabeleženo, kdo je  kaj odkril, kot 
del dokum entacije.

Bi nam  hoteli zopet ustreči z vsaj nekaj 
»slovenskimi ocvirki«, ki vedno tako zani­
m ajo vse zavedne Slovence? To vedno z 
veseljem  storim o! Ko sm o začeli zbirati 
tud i te  v rste  gradivo (poleg splošne iz­
seljenske zgodovine), je  bil v  javnosti znan 
le en slovenski kongresnik. Danes imamo 
gradivo za tr i in  smo že na sledi četrtem u. 
T ak ra t je  bil znan le en naš general v 
Am eriki, danes im am o kom pletno gradivo 
za štiri slovenske generale. T ak ra t smo 
sanjali, da bi kdaj odkrili vsaj še enega 
adm irala, danes im am o čudovito gradivo 
za tr i  naše adm irale v  Am eriki, p a  še za 
enega na  Švedskem  in v  predvojn i Av­
striji, skušam o pa še dognati slovensko 
poreklo tud i za adm irala v  Angliji. Sanjali 
smo o slovenskih izum iteljih, danes pa 
imamo dokum entacijo za ducate sloven­
skih izumov, od dolge vršite stro jev  pa 
t ja  do zdravstvenih instrum entov  in  na­
prave, ki lahko teh ta  letalo m ed poletom 
v zraku. Naj dodam, da nam  je  že od 
k ap i zadet korni škof Jozafat Ambrožič 
sporočil, kako iz zvonikov egipčanskih ka­
ted ra l zvonijo slovenski zvonovi in  da so 
nam  Finci poslali gradivo o  »zadnjem  ve­
likem  m ojstru  finske glasbe«, k i je  bil 
naše gore list, in Švedi o enem  največjih 
svojih pesnikov, k i je  bil potom ec sloven­
skih prednikov. Seveda je  tudi zanimivo 
vedeti, da so p red  k ra tk im  v Ameriki 
im enovali veliko palačo po našem  sloven­
skem  rojaku, da je  Slovenec pred  kra tk im  
dobil odlikovanje za svoje zasluge za raz­
voj Pariza, ali da slovenski a rh itek t-u rba- 
nist vodi načrte  za u red itev  prestolnice 
ene najobsežnejših držav n a  svetu. Bo to 
dovolj za danes?
Ali še sprejem ate gradivo? Da. Po zad­
n jem  vabilu  je  prišel še tako velik val 
novega gradiva, da smo rok z veseljem 
podaljšali. Želeli bi si seveda dobiti vse 
gradivo takoj, toda vse dokler ne bo ro­
kopis zaključen, bomo še vedno sproti 
vstavljali dodatke ali novo gradivo. K ar 
pa  bo prišlo prepozno za p rvo  izdajo, bo 
seveda m oralo počakati na naslednje izda­
je , ki bodo, upam o, v  doglednem  času 
sledile. Prosimo, da gradivo in naslove po­
šiljate na naslov:
Dr. Edi Gobec 
D epartm ent o f Sociology 
K ent S ta te  U niversity 
Kent, Ohio 44240, U.S.A.
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Po vrnitvi

Odlomek iz spominov rojaka povratnika, 
ki je od začetka sodeloval pri Slovenski 
izseljenski matici

K m alu po v rn itv i iz A rgentine v  domovino sredi leta 1948 
sem opazil, da so se skupine slovenskih izseljencev povrat­
nikov razkropile po vsej Sloveniji; nekateri so odšli celo 
v Istro  in Zagreb. Vsak je  šel po  svoje in se znašel, kakor 
je  vedel in  znal. Ne m orem  reči, da se n ihče ni brigal 
zanje, iz lastn ih  izkušenj pa vem, da je  bilo tak ra t še 
m arsikaj neurejenega. Nekaj povratnikov se je  celo vrnilo 
v  tujino. N ekateri so m orda imeli za to vzroke, d rugi pa 
tud i ne. S tarejši otroci, rojeni n a  tujem , se  niso mogli 
vživeti v tukajšn je  razm ere, k a r  je  razum ljivo. Zlasti še, 
ker je  v tistih  p rv ih  'povojnih letih  v  Sloveniji še m arsičesa 
prim an j kovalo.
Vse to sem opazoval in razm išljal, kako bi se povratnikom  
olajšale n jihove težave. Tako sem se spom nil tud i tega, 
da bi bil za to potreben  poseben odbor ali društvo, sestav­
ljeno iz povratn ikov, ki bi s pomočjo oblasti reševal n ji­
hove problem e. O tem  sem govoril tud i s  tovarišem  M. 
Ščurkom , povratn ikom  iz A rgentine, ki je  bil ta k ra t zapo­
slen v tovarni v  Duplici pri Kam niku. S trin ja l se je, če­
prav  se m u je  zdel n ač rt težko uresničljiv, saj je  bilo v 
L jubljani dn n jen ih  okoliških k ra jih  bolj malo povratnikov 
iz A rgentine. Ti so bili največ na Prim orskem , od koder 
so doma.
Povabil sem v  L jubljano na  razgovor nekaj najbolj ak tiv ­
nih povratn ikov  iz A rgentine, ki sem jih  poznal, in  p ri 
tem  izbral posam eznike s  Tolminskega, Vipavskega, Go­
riške in s Krasa. P rišla je  od vseh sam o Sonja Golja s 
Tolminskega. Tonči Milost iz Solkana se mi je  opravičil. 
Tako je m oj poskus propadel. K ljub tem u pa nisem  nehal 
misliti na to.
Seznanil sem se s tov. Zvonkom Novakom, povratnikom  
iz ZDA, ki je  bil n a  u radu  za inform acije p ri predsedstvu 
vlade zadolžen tu d i za izseljenska vprašanja. Z dopisom 
z dne 4. m aja  1949 me je vabil k sodelovanju in  me prosil 
za naslove m ojih prija te ljev  in znancev v tujini. Pozneje 
m e je obiskal n a  m ojem  dom u, k je r  sem m u izročil nekaj 
naslovov d ruštev  in ak tivn ih  izseljencev v  Južni Ameriki. 
Med tem  časom, k a r sem pozneje izvedel — je tekla beseda 
o isti tem i m ed pisateljem  Tonetom Seliškarjem , M ila-
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nom  Medveščkom, M irkom  K uhljem , povratnikom  Ludvi­
kom M edveščkom in Tomom Brejcem, ki so iskali sode­
lavce za novo društvo  za izseljence — med drugim  tudi 
izseljence povratnike.
Dne 9. ju n ija  1951 je  bil ustanovni občni zbor Slovenske 
izseljenske matice. Takšna organizacija bi m orala b iti usta­
novljena vsaj že nekaj le t poprej, tako bi bil m arsikate­
rem u povra tn iku  p rih ran jen  ponovni povratek  v tujino.
K er so nek a te ri vedeli za m oje živo zanim anje za izseljenske 
problem e, predvsem  seveda za problem e povratnikov, so 
me želeli vključiti v odbor. Nihče p a  ni vedel, k je  stanu ­
jem, niti k je sem  v službi. To tud i n i bilo lahko zvedeti, 
ker sem bil tisti čas po službeni potrebi večkrat p rem e­
ščen. K ljub temu, da  me niso našli, sem  bil izvoljen v  p rv i 
odbor Matice, ki m u 'je predsedoval pisatelj Tone Seliškar. 
Podpredsednik je  bil ljudski poslanec Tomo Brejc, ta jn ik  
novinar S tane Lenardič, blagajnik  Cvetko K ristan. Poleg 
teh  so bili v  odboru še nekateri.
Ne vem, k je  je  ta jn ik  S tane Lenardič izvohal, d a  delam  v  
neki trgovini v  Čopovi ulici. Nekaj dni po ustanovnem  
občnem zboru M atice je  vstopil v  to  trgovino — prej je  
obiskal že več trgovin — in m e naravnost vprašal: »Ali 
ste  v i Franc Kurinčič, povratn ik  iz Argentine?« P ritrd il 
sem  in  ga vprašal, kaj želi. K ar oddahnil se je  in  povedal, 
kako me je  iskal. P redstavil se mi je  kot ta jn ik  novousta­
novljene Slovenske izseljenske m atice in  mi povedal, da 
sem izvoljen v  n jen  odbor. Za tem  me je povabil na  se­
stanek  k predsedniku Matice.
Na prvem  ožjem  sestanku sem  bil pri predsedniku Tonetu 
Seliškarju  v  njegovi pisarni, k je r je  bil kot glavni u rednik  
tednika Delavska enotnost v  palači G rafike, nasproti ljub ­
ljanskega kolodvora. Navzoča je  bila poleg d rug ih  tud i 
Vera, ki je  bila sp re je ta  kot p rva uradnica Matice. Km alu 
za tem  je  M atica začela uradovati v svojih  prosto rih  na 
Miklošičevi cesti. Na sestanku smo sklenili, da bomo povrat­
niki, ki sm o v  odboru, razdelili vsak svoje področje dela. 
Jaz sem bil zadolžen za Južno Ameriko, Ludvik Medvešček 
za Severno Ameriko, Lojze Zdravje za Kanado, Franc 
M očilnikar za Francijo, Lojze Rot p a  za Holandijo.
Na prvem  rednem  občnem  zboru dne 15. decem bra 1952, 
je  bil izvoljen za ta jn ik a  Vinko Knol, za častnega predsed­
n ika  pa je  bil im enovan dolgoletni borec za delavske p ra­
vice E tbin K ristan. N jega im am  še posebej v  spominu. 
K ljub visoki starosti je  bil na sejah M atice vedno živahen 
in veder. V dvorani sindikatov v  L jubljani je  govoril 
neprekinjeno, gladko in stvarno, brez vsakih beležk, nad 
eno uro.

Franc Kurinčič-Lovrenčkov

Po vrnitvi
v .
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Veliko srce Louisa Adamiča
(Ob dvajsetletn ici njegove sm rti)

Kip Louisa Adamiča v dvorani pittsburške univerze

»D enar — zanj m u ni bilo m ar!
Slava — kdo m u jo m ore dati, če si je  ne 
pridobi sam ?
Hvaležnost — n i je  pričakoval ne zahte­
val . . .
Delal je  čudovite stvari! Vodil ga je  en sam  
cilj — koristiti človeštvu! Za to  delo ni 
te rja l plačila . . .«
Te misli, k i jih  je  v  telegrafskem  stilu  nasul 
Louis Adam ič v  svojem  znanem  govoru na 
pogrebu Nikole Tesle leta 1943 v  New Yor- 
ku, bi lahko  ponovil govornik na  Adamiče­
vem  pogrebu 1951. le ta  v  M ilfordu, torej 
k ra tk ih  osem let pozneje! Sorodna sta  si 
bila v  tem, kako  s ta  pojm ovala življenje in 
kakšen smisel s ta  odkrila v njem .
Stil boja in  vedenja sodobne A m erike je 
drugačno kot Adamičevo. Nove generacije 
so skoraj grobe, včasih gnevne in črnogle­
de, a vedno protizanosne, nesentim entalne. 
Adam ič je  bil drugačen, nasm ejan, veder, 
optim ističen. Časi so se sprem enili, Ame­
riko p retresajo  danes težji problem i kot ne­
koč, a s ta ri so se zaostrili. Rdeča n it boja 
proti m račnim  močem A m erike p a  je  ne­
p retrgana. Nekoč se je  Adam ič spopadal z 
njim i v  takšn ih  znam enitih knjigah, ko t je 
»Dinamit-«, v  katerem  opiše zgodovino bo­
jev  am eriškega delavstva s kapitalom . Da­
nes se spoprijem ajo  z njim i av to rji del, ki 
nosijo naslov: »Zakaj smo v  V ietnam u«, 
»Oblast elite«, »Am eriška dilema«, ki se

ukvarja  s črnskim  vprašanjem  in mnogo, 
mnogo drugih.
Te dni nam  je  izročil s tari Adam ičev p rija ­
telj Janko  N. Rogelj še neobjavljeno novo 
delo »Resnični Adamič«. V njem  am eriški 
av to r C harles D. Femec vnovič osvetljuje 
zgodbo te enkra tne  osebnosti v am eriški 
književnosti in v javnem  življenju. Bodo 
zares p re trgali dvajsetle tn i molk, v ka te ­
rega so zavili Adamičevo zgodbo?
Tudi danes spoznavam o Jugoslavijo  pred­
vsem iz A dam ičevih knjig, za trju je jo  šte­
vilni A m erikanci. Sodobni avtorji, ki se po­
svečajo naši zgodbi, pač še niso prodrli v  
am eriške šolske čitanke. V prašujem  se, ali 
ne spada Adam ič tud i v  naše čitanke? O 
tem naj bi razm islili strokovnjak i in sestav­
ljavci čitank. Pa v  čitanke drugih  narodov 
Jugoslavije? Saj se je  loteval tud i njihovih 
snovi in  le ta  1951 padel kot žrtev v boju 
za resnico o naši lastni poti v socializem 
(»Orel in  korenine«). V sebi je  združeval 
p renekatere  poteze A m erikanca, Slovenca, 
Jugoslovana, svetovljana, človeka, ki s svo­
jim  delom, širino in  zakoreninjenostjo  na 
dveh kon tinen tih  in  v  dveh domovinah 
zbližuje narode.
M orda so ga najlepše označili v  »Indepen­
dent Woman«, ko so m u prisodili »veliko 
srce, s ija jen  um  in lite rarno  nadarjenost, 
ki ga je  pridružila  p rv i v rsti am eriških pi­
sateljev«.
Te svoje odlike in sposobnosti je  posvetil 
tud i »stari domovini«, ki m u bo za to vedno 
hvaležna. Ivan Bratko

IMATE OTROKE, VNUKE, PRIJATELJE,

ki govorijo, pišejo, berejo angleško, radi pa bi znali tudi materin 
jezik in se tako lažje spoznali z domovino svojih prednikov? 
Naročite zanje učbenik slovenskega jezika

Zakaj ne po slovensko —
Slovene by direct method

Učbenik sestoji iz albuma s šestimi gramofonskimi ploščami 
slovenskih lekcij in iz knjige s poljudnimi razlagami slovenskega 
jezika v angleščini.
UČBENIK naročite pri SLOVENSKI IZSELJENSKI MATICI 
Cankarjeva 1/11. 61000 LJUBLJANA 
Cena za inozemstvo: 15,60 US dolarjev.
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Besede govornega jezika
S tilne  razlike  v besednem zakladu knjižnega je z ik a

Jezik dma več govornih plasti, in sicer 
govorni knjižni jezik, pogovorni jezik, 
narečje in  žargon. Ob tej p rilik i nas te  
plasti zanim ajo samo po tistih  besednih 
značilnostih, k i opravljajo  kakšno bolj 
ali m anj pom em bno funkcijo v  knjižnem  
jeziku. Izmed zvrsti knjižnega jezika im a 
posebne pogovorne besede sam o pogo­
vorna zvrst (konverzacijski jezik). To 
je  jezik, ki se uporablja  v priva tn ih  po­
govorih m ed tistim i ljudm i, ki tudi za 
to nalogo uporabljajo  knjižni jezik.
V besednem  zakladu knjižnega jezika 
im am o torej pogovorno, narečno in  žar­
gonsko skupino besed. Med besedami, ki 
p ripadajo  pogovorni zvrsti knjižnega je ­
zika, in  besedami, k i pripadajo  pogovor­
nem u jeziku, ki ni knjižni jezik, je  težko 
potegniti mejo. Težave izvirajo iz tega, 
ker uporab lja  tudi pogovorni jezik sko­
raj vse besedišče pogovorne zvrsti kn již­
nega jezika ko t svoje tipično izrazilo in 
ker isti lju d je  uporab lja jo  včasih pogo­
vorno zvrst knjižnega jezika, včasih pa 
pogovorni jezik. Eno izmed m eril bi lah­
ko bila pogostnost njihove rabe v prem ih 
govorih leposlovnih del. Tiste izraze, ki 
se p r i različnih av torjih  v  navadnih  po­
govorih oseb pogosto uporabljajo , bi lah­
ko šteli kot tipična izrazila pogovorne 
zvrsti knjižnega jezika, d rugih  pa ne. 
SSK J označuje besede, ki so značilne za 
pogovorno zvrst knjižnega jezika, s kva­
lifikatorjem  pogovorno, druge pa s kva­
lifikatorjem  nižje pogovorno. Pogovor­
na je  beseda dati v pom enu «plačati« 
(koliko si dal za avto), ali pa fan t v po­
menu, kot ga im a v  zvezi naši fan tje  so 
se na tekm ovanju dobro odrezali. Med 
njim i so pogoste ljudske izposojenke, 
npr. cvirn «sukanec«. Zelo bogata je  fra ­
zeologija, npr. dali so ga v časopis, kar 
pomeni «pisali so o njem  v  časopisu«.
V pogovorni zvrsti so zlasti pogostne ta ­
ke besede, ki so k rajše  kot nevtralno 
poim enovanje, npr. belo ali črno nam e­
sto belo oz. črno vino (vsi prim eri so iz 
SSK J I).
Pogovorne besede so pogosto rabljene 
v  knjižnem  in neknjižnem  pogovornem
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jeziku. Močno se uporabljajo  tud i v  na­
rečju in žargonih. Razen v  pogovorni se 
izjem om a uporablja jo  tud i v  drugih  zvr­
steh knjižnega jezika, zlasti v  tak ih  be­
sedilih, ki nastajajo  med govorjenjem , 
na  p rim er v  poslovnih in publicističnih. 
Vse take prim ere lahko razum em o kot 
vpliv pogovorne zvrsti. Zapisane so v be­
sedilih, ki p rinašajo  v  knjigo pogovore 
med ljudm i. Na prvem  m estu je  lepo­
slovje, zlasti d ram a in proza.

D rugo stilno  skupino sestavljajo neknjiž­
ne pogovorne besede. Po številu jih  je 
veliko m anj kot prejšnjih . V knjižni je ­
zik p riha ja jo  zlasti z uporabo v lepo­
slovnih delih. Navadno nastopajo kot 
citatne p rv ine  v sicer knjižnem  besedilu. 
Zato im ajo poknjiženo obliko. Te be­
sede, zlasti najtipičnejše, se uporabljajo  
tudi v neleposlovnih opisih okolja, v  ka­
terem  se uporablja pogovorni jezik. Ni 
nujno, da bi bile razširjene po vsej Slo­
veniji, nu jno  pa  je, da so prerasle nareč­
je. P rim eri: britof za pokopališče, flika 
za krpo, zaplato; gvant za obleko (vse 
po SSK J I.). Po splošnem m nenju  so do­
kaj zapostavljene, zato niso p rodrle  v 
pogovorno zvrst knjižnega jezika.

T retjo  skupino sestavljajo  narečni izrazi. 
Srečujem o jih  pogosto v  starejši pa  tud i 
v  novejši prozi, k i opisuje kmečko okolje. 
V starejših  besedilih so jih  pisatelji spre­
jem ali bodisi zato, k e r  knjižni jezik ta ­
k ra t še ni poznal nev tra ln ih  izrazov za 
tiste pojm e ali pa za karak teriz iran je  
ljudi. To funkcijo imajo tudi v novejšem  
slovstvu. Ce so pravilno rabljene, zveču- 
jejo um etniški učinek dela. Tipične na­
rečne besede se uporabljajo  tud i v  nele­
poslovnih opisih km ečkega okolja. Do­
k ler se je  knjižni besedni zaklad bogatil 
iz narečnih virov bolj kot zdaj, je  veliko 
narečnih besed h itro  prešlo v  knjižni be­
sedni zaklad (gneča, hrošč). N avadno so 
znane v delu Slovenije (badnjak je  npr. 
belokranjsko za dan pred božičem, dečva 
koroško za dekle, čok prim orsko za štor 
— vse iz SSK J I), k a jti besede, ki so 
znane vsem dialektom , so pravilom a

prišle vsaj v  pogovorni jezik ali pa v 
pogovorno zvrst knjižnega jezika. V kn ji­
žnem jeziku se uporabljajo  razen redkih 
izjem (prekm ursko gostiivanje) v po- 
knjiženi obliki.
Č etrto  stilno  skupino  sestav lja jo  žargon­
ske besede. To so nekakšne pogovorne 
besede, k i so značilne za vsakdanje  po­
govore ljudi, ki jih  druži isto delo, de­
javnost. Poznam o jih  zlasti za pojm e, s 
katerim i se ti ljud je  srečujejo  vsak dan. 
Ta skupina ni enotna, am pak se deli po 
različnih dejavnostih. P ri nas so med 
najbolj znanim i športne, poslovne, šo- 
larske, rudarske  in  vojaške žargonske 
besede. Navedimo sam o nekaj prim e­
rov: iz šolarskega žargona cepniti «ne 
izdelati v  šoli, p ri izpitu«, bacač »mino­
met« iz vojaškega žargona, drugoligaš 
«društvo, k lub  ali moštvo, k i tekm uje v 
drugi ligi« iz športnega žargona iin halda 
»jalovišče« iz rudarskega žargona (vse 
po SSKJ). V knjižnem  jeziku se upo­
rab lja jo  zlasti v  leposlovju 'in reporta­
žah.
Kot smo že spuroti om enjali, se ne­
knjižne pogovorne, narečne in  žargonske 
besede v besedilih knjižnega jezika upo­
rabljajo  skoraj redno kot sredstvo za ka­
rak teriz iran je  ljudi, ki uporab ljajo  te 
jezikovne plasti v  vsakdanjem  življe­
n ju  in  p ri delu. Ce ne gre za izrazito 
čustveno obarvane ali p a  na narečje 
om ejene pojme, im ajo izrazi iz vseh šti­
rih  stiln ih  skupin nevtralne ali pa vsaj 
term inološke soznačnice.
N ekatera besedila, kot so strokovna, 
besed govorjenih jezikovnih plasti p ra ­
viloma ne uporabljajo.
Govorne plasti jezika so pom em bne de­
lavnice izrazov in zvez. H itro  reagirajo 
na vse sprem em be v  življenju. Iz n jih  se 
besede naglo širijo  v razne zvrsti knjiž­
nega jezika. N astajan je  novih besed v 
teh skupinah  poteka nekako vzporedno 
z ustvarjan jem  strokovnih izrazov, tako 
da dobi pojem  večkrat približno sočasno 
dve poim enovanji ali več, eno term ino­
loško, druge pa  pogovorne ali žargonske.
_________________________________ J
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»Moja žena se je spremenila.
»Dolga leta sem  v  sebi 
nosil željo, da bi tud i sam  
poskusil živ ljen je  v tu ji­
ni in da bi na  »svoji ko­
ži« dokazal sebi in dru­
gim , da zm orem  kljubo­
vati težavam  in iz nič 
narediti nekaj. Ko so m i 
daljni sorodniki iz Fran­
cije sporočili, da so m ož­
nosti za zaposlitev, je 
moja odločitev dokonč­
no dozorela.

Po m nogih prečutih nočeh in neskončno  
dolgih pogovorih sva se s takra tn im  de­
kletom  domenila, da bo čez čas prišla 
za m enoj, seveda  — preden se dom a po­
ročiva. Dve leti je  trajalo, preden sem  
se dokončno ustalil in toliko zaslužil, da 
sem  dekletu  sporočil, da je  napočil čas za 
snidenje v tu jin i. M ed tem  sva se v  do­
m ovini poročila. Zena je  še neka j časa 
ostala doma, ker je  morala urediti vse  
potrebno okrog službe. Pogosto m i je  p i­
sala, kako ji  je  hudo, da živiva  narazen, 
kako m e pogreša in da kom aj čaka dan, 
ko bova začela žive ti skupaj.
Zdaj sva že dve leti tu ka j v Franciji. In 
če je  kdo razočaran, po tem  sem jaz. Prvo 
leto, ko sva začela, je  bila žena vesela in  
zadovoljna. V  službo ji n i treba in edina 
njena skrb  je  dom. Zdaj pa se čedalje bolj 
zapira vase. Im am  vtis, da ji m isli uhajajo  
drugam  in da duševno ni prisotna, kadar 
se ka j pogovarjava. Res je, da brez m ene  
nikam or ne gre. Jaz pa, ko pridem  u tru ­
jen  z dela, sem  najraje doma in počivam. 
Vedenje m oje žene in njeno nerazpolože- 
nje  ali celo žalost m i čedalje bolj potrju je  
prepričanje, da m e nim a rada in da se 
mogoče n iti n i z  m enoj poročila iz lju ­
bezni. Saj drugega vzroka si ne m orem  
m isliti! Im ava stanova je, denarja nama ne 
prim anjku je . Že neka j časa hraniva, da 
bova lahko šla na dopust domov. Menda ji 
samo takrat, ko om enim  počitnice doma, 
zažarijo oči in to je  vse. A li ji jaz res nič 
več ne pom enim ?«

K olikokrat p ri p resojanju  d rug ih  in  iskan ju  
razlag za njihovo takšno ali drugačno vede­
n je  izhajam o iz povsem  napačnih m iselnih

izhodišč! D rugo osebo gledam o le v luči 
osebnih svetlobnih žarkov in tako  ne vidi­
mo tistega, k a r  se resnično dogaja v du­
ševnosti drugega, k ak o r tudi ne  prav ih  
vzrokov zunanjega vedenja  druge osebe. 
Podobno obliko napačne m iselne usm erje­
nosti kaže tud i Rudi Z. iz Francije, ki si 
ženino vedenje razlaga le enostransko in 
povrh  vsega še z aspekta osebne ogroženo­
sti te r  p rik ra jšanosti za ljubezen. Na mnoge 
in različne druge razloge, k a te rih  posledica 
je  nezadovoljstvo in  druge oblike depresije 
p ri ženi, pa možje pogosto pozabijo.
Živeti stalno ali začasno v  tu jin i in  biti v 
delovnem  razm erju  je  povsem drugačno 
doživetje, kot pa pasivno sedeti dom a. Izo­
liranost od zunanjega življenja, om ejeni 
stik i z drugim i osebam i zarad i nepoznava­
n ja  jezika in edina možnost žene, da živi 
le ob možu in  za moža, redko katero  osebo 
zadovolji zlasti še, če je  že enk ra t okusila 
tako »sladkost kot grenčico« sam ostojnega 
dela zunaj dom a. M arsikatera žena, ki iz 
kakršn ihkoli razlogov p rek ine delovno raz­
m erje, lahko doživlja različne psihične te­
žave od rah lih  depresij, nezadovoljstva z 
življenjem  do težjih  oblik psihičnih m otenj. 
Moškemu, ki na delu preb ije  več kot pol 
dneva in  k i se  dom ov vrača duševno in 
telesno u tru jen , prisotnost žene iz domače­
ga k ra ja  zadošča, da ublaži naraščajoče do­
motožje. Že občutek, da doma lahko govori 
in  sliši svojo dom ačo govorioo, lahko mo­
škem u pričara košček domovine. Za vse to 
pa je  p rik ra jšan a  žena, ki nenehno sedi do­
m a in  je  k rog  n jenega g ibanja in  življenja 
om ejen le n a  nekaj sto kvad ra tn ih  m etrov. 
U tesnjenost in  om ejenost pa  nujno  otežko- 
ča prilagajan je  novem u življenju in  speci­
fičnim  zahtevam  novega okolja.
Zakonca, ki se odločita za življenje v  tujini, 
ne  da bi dovolj prem islila o m ožnostih za­
poslitve žene ali o kakršnikoli d rug i obliki 
aktivnosti zunaj dom a, se bosta pre j ko slej 
srečala s podobnim i težavam i, ko t jih  opi­
suje bralec iz Francije. Podobno pa piše 
tud i bralec iz Nemčije:

»Ne vem  več, če je  m oja žena normalna, 
saj si drugače ne znam  razlagati njenega  
vedenja. Ze pet let sva v  tu jin i. T uka j sva 
si lepo uredila živ ljen je  in  ne trp iva  no­

benega pom anjkanja. Ženi ni treba hoditi 
v  službo, ker sam dovolj zaslužim . Im ava  
toliko denarja, da si lahko privoščiva  vsa­
ko leto obisk naših domačih. Prav zaradi 
tega tudi pišem . Kadarkoli se z  ženo od­
pravljava v  dom ovino, joka, prav tako pa 
tud i joka, kadar se vračava v  tujino. Ra­
zum em , da joka, ko se vračava nazaj, ker 
se pač poslavljava, ne razum em  pa, da jo­
ka, ko se odpravljava v  dom ovino. Vpra­
šu jem  se, ali je  z  m ojo ženo vse v  redu?«

Domotožje, ta  sp let čustvenih stan j, k i tli 
v človekovi duševnosti in  izbruhne ob bli­
žajoči se možnosti obiska dom ačega k ra ja  
ali ob poslavljanju, je  nekaj tako  narav­
nega in  sam o po sebi um evnega, da je 
vprašanje, ali je  to  norm alno ali ne, pov­
sem  nepotrebno. Vsak človek, ki živi v 
tu jin i, čuti dom otožje, le da so med posa­
mezniki razlike v  izražanju  in obliki ču­
stvenega doživljanja. Moč čustvenega do­
živ ljanja je  bolj izražena pri tistem , k i živi 
le od pričakovanja, da  bo videl domači kraj 
in  je  to  pričakovanje edino, k a r izpolnjuje 
življenje žene-gospodinje.
Delo, kon tak ti s sodelavci p ri delu  in  zunaj 
dela, m oškem u zadostuje, da m u izpolni čas 
in  življenje v tujini. O podobni aktivnosti 
žene, ki je  doma, pa ne m orem o govoriti. 
Zato so n jene  reakcije  in  vedenje mnogo 
bolj in  pogosteje pogojene z om ejenim i mo­
žnostm i odnosov s širšim  krogom  drugih 
oseb. Vse to  kaže, da je  treba, preden mož­
je posum ijo v ljubezen svojih  žena ali v 
njeno duševno norm alnost, upoštevati to 
specifično obliko življenja žene-gospodinje 
v  tujini.

Dopisujte

v

Rodno Grudo

Azra Kristančič 
dipl. psiholog



Nepričakovano srečanje 
s pesnico Katko

Veselo sem bila presenečena, ko mi je letoš­
njo pomlad znani ameriški rojak publicist 
Vatro Gril ob svojem obisku prinesel z on­
kraj morja nenavaden pozdrav: risbo deklice 
s šopkom, delo znane, pred štirimi leti umrle 
slovenske pesnice in pisateljice v ZDA Katke 
Zupančičeve. Katka, ki je bila znana tudi kot 
spretna ilustratorka, je to sliko naredila pred 
leti k moji pesmi Na trgu, ki je leta 1935 
izšla v koledarju Cankarjeve družbe v Ljub­
ljani. Publikacije te napredne delavske za­
ložbe so takrat veliko brali tudi naši rojaki 
v Ameriki. Zdaj, po desetletjih, je njen so­
prog Jakob našel med Katkino zapuščino to 
risbo in mi jo poslal. Iskrena hvala za to lepo 
pozornost!
S pesnico Katko se nisva nikoli osebno sre­
čali. Poznali sva se le po najini pisani bese­
di, ki je v letih med obema vojnama izšla v 
raznih listih in občasnih publikacijah. Po sr­
cu in čustvovanju pa sva si bili precej po­
dobni. Bolele so naju socialne krivice, ki jih 
je bilo takrat veliko. Morda je prav to splet­
lo navidezno vez med nama. Hudi so bili ti­
sti časi pri nas in drugod. To so bili časi go­
spodarskih kriz in brezposelnosti. Čas brez­
pravnih in vsemogočnih. Hudo revnih in 
zelo bogatih. Takrat in še prej naši ljudje 
niso hodili v Ameriko in drugam na tuje po 
avtomobile in nove hiše. Sli so po skorjico 
vsakdanjega kruha in kje vse in kako so se 
potili zanjo.
V pesmi Na trgu sem v preproste verze po­
vezala pripoved o otrocih, s katerimi sem se

srečavala dan za dnem. Majhnih prodajal­
cev cvetja na ljubljanskem trgu. Večidel so 
prihajali iz revnih vasi izpod Krima. Ure in 
ure so pešačili do Ljubljane. Cele dopoldne­
ve so na trgu ponujali svoje skromne šopke 
ljubljanskim gospem, a le redka med njimi 
je kaj kupila. Ko je po cerkvah zazvonilo 
poldan in je iz mestnih hiš zadišalo po do­
brih jedeh, so se mali prodajalci trudni in lač­
ni vračali po brezkončni cesti v svoje bajte, 
kjer marsikje niso zmogli niti za sol. Pesem 
Na trgu in še nekatere, so tudi recitirali na 
Delavskih večerih, ki so bili ob sredah, kolikor 
se spominjam (vsako drugo ali tretjo sredo) 
v Delavski zbornici v Ljubljani. Bila sem na 
to ponosna, saj so na tem odru recitirali dela 
od mene starejših in zelo znanih delavskih 
pesnikov Toneta Seliškarja, Mileta Klopčiča 
in še nekaterih. Isto pesem in še nekatere so 
tudi uglasbili mladi napredni skladatelji iz 
skupine Slavka Osterca. Prav pesem Na trgu 
in še eno (Delavska mati) je vnesel v svoj 
program ljubljanski univerzitetni pevski zbor 
za svoj letni koncert leta 1941. Koncert bi 
moral biti v maju, a ga je vojna preprečila. 
Rojak Jakob Zupan, soprog pokojne pesnice 
je še sporočil, da se je Katka ob moji pesmi 
spomnila svojih otroških let, ko je tudi sama 
na pobočju Dobliške gore nabirala ciklame 
in drugo cvetje ter jih zatem nesla uro daleč 
v Črnomelj, a »gospe za vrati, kjer je po­
trkala, niso imele krajcarjev za trudno de­
klico«.
Tudi dandanes, zlasti ob začetku spomladi, 
otroci še prinašajo cvetje na ljubljanski trg. 
A ti otroci so kaj malo podobni onim izpred 
vojnih let. V njihovih očeh ni žalosti in gla­
du in čedno so oblečeni. Pred meseci sem 
dečka, ki je prinesel na trg prve zvončke, 
povprašala, od kod je. Povedal je, da je 
prišel »tam od Iga«.
»Kako pa si prišel v Ljubljano? Z avtobu­
som, s kolesom, ali morda kar peš?« sem 
bila radovedna.
Debelo me je pogledal in odkimal.
»O, ne. Mama me je pripeljala z našim av­
tomobilom. Tudi nazaj se bova peljala. Prej 
pa greva še na južino v gostilno.«
Da, življenje se je spremenilo iz korenin. 
Mali prodajalci cvetja so včasih svoj skrom­
ni izkupiček dajali staršem, da so pri šta- 
cunarju kupili sol in petrolej. Peterček zdaj 
pa je prodajal na trgu zvončke, ker mu je 
še »čisto malo manjkalo« za nakup kolesa 
Pony. Seveda si denarja ni zbral s prodajo 
cvetja, oče, mama in teta so ga dali, a oče 
mu je rekel, naj še sam malo prisluži, za 
spomin na stare čase. . .
Vrsto spominov je obudilo to nepričakovano 
srečanje s pesnico Katko. Draga Katka, hva­
la za vetrič, ki je nepričakovano zavel preko 
preteklih let. Hvala, rojak Jakob za ta svoj­
stven in ljub pozdrav iz daljne ameriške 
dežele.

Ina Slokan, urednica

J u tri za kosilo
Zelenjavna juha
G oveja pečenka s paradižnikom
Testenine
Bučke v  solati
Sladica z m arelicam i

Goveja pečenka s paradižnikom

Pol k ilogram a govedine od križa na­
solimo, pretaknem o s 5 dkg na koščke 
narezane slanine in  popopram o. Na 
žlici maščobe prepražim o sredn je  veli­
ko sesekljano čebulo, nekaj sesekljane 
zelene in  pet sredn je  velikih nareza­
nih  paradižnikov, vsem u dodam o še 
lovorjev list. Na to  položimo m eso in  
vse zalijem o s če trt litra  dobrega 
belega vina. Kozico zatem  pokrijem o 
in meso dušim o do m ehkega. Ko je 
pečenka gotova, jo  razrežem o na ko­
se te r prelijem o s precejeno omako.

Buče v solati

K ilogram  m ladih bučk skuham o v 
osoljenem  kropu. K uhane ohladimo, 
ostrgam o kožico te r  narežem o na 
kolobarčke. N arezane bučke dosolimo, 
popram o, dodam o strok strteg a  če­
sna, zatem  jih  p a  zabelim o z oljem 
in kisom. Solato dobro prem ešam o in 
postavim o za pol u re  v hladilnik.

Sladica z m arelicam i

Iz pol litra  mleka, dveh jajc, 30 dkg 
m oke in  ščepa soli vzžvrkljam o glad­
ko testo, k i naj pol u re  počiva. Č etrt 
kg m arelic operem o, odstranim o pe­
ške in  razrežem o na  m anjše kosce. 
M arelice potresem o s sladkorjem  in 
vm ešam o v  testo. Iz testa  spečemo 
bolj debele om lete, ki jih  serviram o 
izdatno potresene s sladkorjem .



O T R O C I  B E R IT I »TROCI B E R IT E

Leopold Suhadolčan:

Niko Grafenauer:

TRD OREH

Pedenjped ima skrbi, 
glava ga od njih boli.
Izpod čela mrko gleda, 
ves nemiren se preseda.

Melje z usti, šteje s prsti, 
sproženimi v strumni vrsti. 
A vse to nič ne pomaga, 
trd je oreh, težka zmaga.

Pa si roke v žep potlači, 
in po sobi zakorači.
Že tri dneve ga teži, 
koliko je tri krat tri.

Pastirjevo slovo
Primož je v počitnicah pasel pri ba­
bici. Kot pravi pastir je korakal za 
čredo. Urezal si je dolgo šibo, ki pa 
jo je nosil bolj za pastirsko znamenje, 
saj z njo ni nikoli udaril krave.
A prišla je spet jesen in z njo šola. 
Zadnji dan se je zaprl v hlev in se 
dolgo ni vrnil iz njega. Hodil je od 
krave do krave, jih prijazno vlekel za 
uhlje ali božal po glavah in jim šepe­
tal poslovilne besede.
»Čora, boš dobila telička? Res? Po­
tem naj bo rdeč z belo liso na gla­
vi . . .«
»O, ti, Figa, še veš, ko si mi pojedla 
kapo? Naj bo, odpustim ti. Nisem ve­
del, da imaš tako rada kape .. .«
»Povem ti, Riška, drugo leto mi ne 
boš več uhajala v deteljo . . .«
»Riga! Rečem ti, do pomladi se nauči 
lepše mukati, drugače ne boš šla več 
z mano na pašo . . .  Na sosednjem pa­
šniku bodo mislili, da smo brez po­
sluha . . .«
»Srečno, Murka! Na pomlad ti bom 
prinesel nov zvonec . . .  Velja?« Na- 
skrivoma ji je odprl dlan, z jezikom

mu je odnesla z nje košček kruha. 
Murka je bila njegova ljubljenka.
Pri vratih se je še enkrat ozrl k ja­
slim. Krave so ga gledale z velikimi, 
žalostnimi očmi.
Potem je stekel iz hleva.

Matej Bor:

U g a n k a

Čeprav ni vrv, bolj od vrvi te veže, 
čeprav poštena, dolg vseeno dela, 
daš jo lahko, držiš se je vse teže, 
a če se je, časti ne bo ti vzela.

(eqnf|qo)

Jana Milčinski

Kdo je zbudil Matička?
Matiček je velik zaspane. Zjutraj ga 
nobeno bujenje ne spravi iz postelje. 
Najprej ga poskuša vzdramiti sonce. 
Skozi odprto okno mu posije na obraz 
in ga s svetlimi žarki poščegeta po 
licih, pod nosom, po vekah. A Matiček 
se obrne k steni in spi dalje.
Potem sede na grm pod okno črni kos 
in zažvižga na ves glas. A Matiček, 
kot da ničesar ne sliši. Spi in ne tre­
ne z očmi ne z ušesi.
Zdaj zadrdra budilka. Drdra in drdra, 
da jo je slišati po vsej hiši. Vsi so

že pokonci —  babica, mama in oče. 
Vsi kličejo in budijo Matička, a nihče 
ga ne prebudi.
Končno se pod oknom ustavi sošolka 
Maja in zakliče:
»Matiček, si že vstal?«
Zdaj Matiček, kot bi ga ustrelil iz 
topa, skoči iz postelje, se umije, ob­
leče, popije mleko, ki mu ga je mama 
postavila na rob kuhalnika, vzame v 
eno roko torbo, v drugo kos kruha in 
steče na cesto.
Z Majo odideta v šolo.



Po Koroškem, po Kranjskem že ajda zori
Tako poje stara slovenska narodna 
pesem.
Ko se peljemo jeseni proti Gorenjski 
in opazujemo širna polja, vidimo le 
sem in tja lepe rožnate pasove ajdo­
vih cvetov. Iz dišečih cvetov čebele 
nabirajo med. Ajdov med je posebno 
zdravilen.
Naši kmetje ne sejejo več toliko ajde, 
kot so jo sejali v preteklih letih nji­
hovi očetje. Oče mi je povedal, da 
poznamo spomladansko in jesensko 
ajdo. Spomladansko sejejo junija, je­
sensko pa avgusta.

Danes stojijo mlini ob potokih stari, 
osamljeni in zapuščeni. Včasih pa so 
venomer ropotala težka mlinska ko­
lesa in trla temnorjava stožčasta aj­
dova zrna v sladko okusno ajdovo 
moko. Ajdovi žganci s kislim zeljem 
so bili skoro v vsaki kmečki hiši iz­
daten vsakodnevni zajtrk. Naša mama 
včasih skuha žgance za kosilo ali ve­
čerjo. Natrese jih v skledo in jih za­
beli z ocvirki. Prinese jih na mizo in 
pravi: »Žgančki, žgančki, dobra jed, 
boljše nima širni svet!« Žgančki se 
tresejo. Komaj čakam, da začnemo

jesti. Kmalu je skleda prazna. Če pa 
kaj ostane, pojesta kužek in mucek. 
Tudi po naših planinah, kjer so pa­
stirji pasli krave, so bili ajdovi žganci 
z mlekom najboljša poslastica za vsa­
kogar, ki je prišel občudovat lepoto 
naših gora.
Ajdovi žganci in ajdov kruh z maslom 
in medom je tudi danes še vedno iz­
vrstna hrana.

Silva Lužar, učenka 5. razreda 

osnovne šole, Mengeš

Srečko Kosovel:

C I K L A M E

Ciklame 
dehtijo 
kakor tedaj, 
meseca 
srebrni sijaj 
se razliva 
v dolino.
Pod belimi okni 
je tiho vse, 
po srebrni cesti gre. 
mesec

Ciklame
dehtijo
same,
same,
same.

Josip Stritar:

V šoli

»Ti tam, šesti v drugi klopi, 
koliko je šestkrat pet?«
Majhen mož na prste stopi: 
»Šestkrat pet je trideset!«

»Vrane družijo se rade, 
pet na strehi jih čepi; 
puška poči, ena pade, 
koliko jih še sedi?«

»Kaj se tebi zdi?« —  »Nobena!« 
»Kaj?« To v glavo mi ne gre!« 
»Ena pade ustreljena, 
druge štiri odlete.«

»Glej ga, glej, glavica bistra! 
Majhen deček, velik mož; 
s časom boš še za ministra, 
ako vedno priden boš!«
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Vaše zgodbe

Jaka Čuk, Perth, Avstralija

Sanje in resničnost
A vto se je  sunkovito  zaustavil p red  širokim i v ra ti stavbe 
častitljive starosti. Policaj m e je  zdolgočaseno pogledal in 
odpeljal v  pisarno. »Im aš nož?-« m e je  vprašal. O dkim al 
sem. Vsebina m oje potovalne to rbe ga ni posebno zanim ala, 
čeprav n i p rezrl n iti m alih  Škarij za nohte. Oddal sem  vse, 
k a r  je  izgledalo ko t nekak  dokum ent. Isti mož postave me 
je  na to  odpeljal skoz lab irin t hodnikov na  visoko obzidano 
dvorišče, tlakovano s sivim  kraškim  kam enjem . Tu je  bilo 
več skupin ljudi, večinom a m ladi moški, nekaj žensk in  o t­
rok, ki so bili slabo oblečeni. Zavila sva v  naspro tno  stavbo 
in  policaj je  na  koncu hodnika odklenil v ra ta . Vstopil sem v 
čuden, m račen prostor. T la so b ila  um azana, cigaretni ogorki 
vsepovsod. S tene so bile zelo zanim ive: nek je  je  odpadel om et 
in  nek je  sem lahko bra l cel im enik ljudi, m nogo datum ov in 
nekaj m ojstrsk ih  po rtre to v  m ladih ljudi. S teklo je  bilo 
razbito  n a  obeh zam reženih oknih, zaplata s tare  odeje je  
preprečevala vstop burji. Z rak  je  bil zatohel, sm rdelo je  
po slabem  tobaku  in  znojnih nogah. Edino pohištvo so bile 
nadstropne postelje s slam njačam i in  odejam i brez r ju h  in 
blazin, n a  k a te rih  je  sedelo ali ležalo nekoliko mož. Glasno 
so se pogovarjali v  jezikih južnih  jugoslovanskih dežel.
Bil sem izredno u tru jen . Vrgel sem  se na najb ližjo  nezase­
deno posteljo, dal to rbo  pod glavo in  zaspal.
K aj se ti  n e  zdi, d a  je  nekaj strašnega dela ti na  istem  de­
lovnem  m estu, spati sam  na isti postelji in  gledati iste  ob­
raze? Nekaj se m ora sprem eniti in  to čim prej. Svet je  tako 
prostran , zanim iv in  vabljiv. M lad sem, zakaj na j bi se pehal 
z m ajhno plačo in velikim i željami. Ves svet, dežele in  lju d ­
stva, m e je  izredno zanim al ko t m alega dečka. Le kdo  — za 
v raga  — naj mi prepreči, da  san je  ne  postanejo  resničnost? 
Države, zakoni in  m ajhn i k ra ji, k je r  so se lju d je  rodili, živeli 
in  um rli? Vse to  n i zame, naj se dolgočasneži u k v arja jo  z 
vsem  tem.
»Poslušaj! Cas je, da postaneš pam eten  in  začneš resno raz­
m išljati o  tvoji prihodnosti. Im aš dvajse t let, svoj poklic, 
dobro službo, svojo sposobnost in  vse možnosti. Si m alom a­
ren, ne hodiš v  cerkev, preveč piješ in hodiš z tisto starejšo  
ločeno žensko.« Ja , m oj starejši b ra t je  zelo pam eten, vedno 
m e je  svaril in  učil, a brez uspeha.
Nisem rekel: — »Na svidenje.« Cernu vendar, saj se m i je  po­
slav ljan je  vedno zdelo neka v rs ta  nepotrebne ceremonije. 
Nisem vedel in  ne  vem  za m ejo  m ed san jam i in  resničnost­
jo. T ak ra t sem  vedel, da  je  bil k ra j dogajan ja  Trst. Mesto 
T rst, v  katerega neposredni bližini sem odrasel, me je  vedno 
izredno privlačilo. To m esto im am  zelo rad, je  nekaj poseb­
nega in  se zato kliče Trst.
Nisem bil posebno gotov ali je  letalo  boeing 707 lebdelo nad  
oblaki ko t nekaj m ehkega in  abstrak tnega  ali drvelo 
s strašno h itro stjo  p rek  gorovij, ravnin, rek, m est in  dežel, v

V_________________________________ J
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posmeh m oji s ta ri m ateri, k i vse življenje ni -potovala dalj 
ko t okoli sto  kilom etrov, ko je  šla n a  božjo po t na V išarje.
Moj široki slam nik, k i izgleda ko t som brero, m i n e  pom aga 
veliko, saj je  peklensko vroče. Sonce se zgodaj z ju tra j povz­
pne na  najv išjo  točko neba in  tam  ostane ves dan. N ikjer 
nobenega oblaka. Vse, k a r  lahko  vidim , so vinogradi. Dolge 
v rste  tr t, p rirasle  na žioo in  sm ešno nizke. O biram  grozdje. 
H rbet m e boli, klečim  na  tleh, obiram  h itre je , ne zm enim  se 
za krvaveče roke. Sovražim  to grozdje, kasneje se bo na 
vročem  soncu sprem enilo v  rozine. Nekoč sem imel rad  po­
tico z rozinami.
K raj dogajan ja: A vstralija. Neskončno p ro stran a  dežela rav ­
nin, p razn ine  in  monotonosti. Ožgana dežela sončnih zaho­
dov veličastne lepote, d rev ja  z belim  lubjem  in z obalam i 
belega peska.
Sem na  železniški postaji. P ričakujem  vlak. Rad im am  ljudi 
v  m oji bližini, z lahkoto  jih  opredelim  v  dve skupini: na tiste, 
k i nam eravajo  potovati, in  n a  tiste, ki nekoga čakajo ali so 
predvsem  opazovalci. Vsi s s trahom  ali nestrpno  pogledujejo 
na uro. Napisi vsepovsod, tu  res n i p rosto ra  za nepismene. 
Lep, um irjen  ženski glas napoveduje po zvočnikih prihode in 
odhode vlakov na  perone.
»Živio Jaka!«  Obenem m e neka roka krepko  udari po ra ­
m enu. »Kako se imaš?« N enadno srečanje z prija te ljem  To­
netom , katerega sem  sicer čakal, m i je  vzelo sapo. Nisva se 
videla že dve leti. Med tem  časom sem živel v  m estu, Tone 
pa  je  prepotoval celo A vstralijo, delal in  doživljal vse mogo­
če stvari, m ed drugim  je  tudi iskal opale v središču A vstralije. 
Nosi velik p rstan  z velikim  črnim  opalom. »Prinaša nesrečo, 
črni opal«, pravi. »Ne verjem i zgodbam  sta rih  zarjavelih  de­
vic,« se sm ejem . »Je res«, m i za trju je  resno in  nadalju je  z 
zgodbami nesreč. »Dva dn i po prihodu v  A vstralijo  sem  zbo­
lel, šel sem  v  bolnico, nisem znal jezika, zdravniki m i niso 
m ogli mnogo pom agati, ni bilo tolm ača. K asneje sem  bil 
operiran  na  slepem  črevesu in  za to  s tv a r ostal v  bolnici ves 
mesec. Razbil sem  nov avto  in  seveda tud i sebe. P rep ir, so­
dišče in  zapor, vse zarad i tiste, saj veš ka te re  angleške srake, 
s  ka tero  sem dolgo hodil. Edino, k a r  sem  pridobil z njo, je  to, 
da  m e je  dobro  naučila  angleško. Po čudnem  naključju  sem 
se znašel v  kehi za šest mesecev. Delal sem v  ladjedelnici, 
tam  si lahko vedno srečal mnogo japonskih  ali m alajskih  
m ornarjev . Ti ljud je  so zviti in  podjetni, so odlični trgovci 
s fotoaparati, tranzistorskim i sprejem niki, film i in  s slikam i 
golih žensk in  to  k a r za h rb ti carinikov in  poli čajev. K ar se 
tiče zabave, so p rav  tako  iznajdljivi. Sam  ne vem, kako  sem 
se znašel na veliki japonski ladji, k i je  bila v  popravilu . La­
d ijska jedilnica je  bila  polna m ornarjev, ladjedelniških de­
lavcev in  žensk. Ti večinom a m ladi ljud je  bi lahko p redstav ­
ljali združene narode. Bilo je  lepo, pil sem  in plesal. K asneje 
se n e  spom injam  več dobro, kaj se je  dogajalo, oj a, bil je 
pretep . Zavedel sem  se na  policijski postaji, v  žepu so m i 
našli m ajhen zavojček m arijuane. Sam  ne  vem, kako  je  p ri­
šel v moj žep ta  zavojček.«
Sva v  nočnem  klubu, p ijem  w hisky z sodo, Tone pa  gin. 
P rije tno  se pogovarjava po  domače. Tone m i pravi, kako 
rad  bi šel domov, kup il m ajhno  km etijo  in  se oženil z m lado 
kmečko bunko. Ne toži o nesrečah, k i jih  je  preživel. Zdi se 
m u, da  ni trp e l po krivem  in ve, d a  m ora končati z neum no­
stm i. Velika m esta s hrupom  in  m nožicam i ljudm i ga u tru ­
jajo. Pripoveduje m i o  trga tv i v  ro jstn i Beli krajin i. PogledL___________________J



Milka Dovgan, Poschiavo, Švica

Najlepši kraj
Kraj najlepši zame, ti si Prem!
Tu minila moja so otroška leta, 
tu bilo je srečno mi srce.

Zdaj sem daleč proč, predragi Prem, 
a srčno želim nazaj si k tebi!
Morda — če vedno bi bila doma, 
ne bi čutila,
kaj s teboj sem izgubila, 
ti revna moja rodna vas.

Motiv s Premskega gradu. Z njegovega obzidja je lep razgled na dolino 
Reke in Snežniško pogorje

r
m u otožno sega po prostoru , polnem zabave in užitkov lačnih 
ljudi. C m a pevka kriči v  m ikrofon, preglasni zvoki k ita r  in 
bobnov dušijo vsak glas, k i bi u tegnil im eti kak  smisel. »Kdaj 
boš šel domov?« kričim  sklonjen prek  mize. »Ko najdem  tisti 
veliki črni opal«, mi hripavo odgovori Tone, nagne kozarec 
gina in  se nasm ehne.
Veliki svet je  lep, zanim iv in  privlačen, toda obenem zahrb­
ten, sovražen in  uničljiv. Iščem dobrote, ki sem jih  nekoč 
užival, toda ne cenil: dobroto ljudi, prijaznost in  domače 
vzdušje. Svet, v  katerem  živim, je  v  ostrem  naspro tju  s sve­
tom  izrednih naravnih  lepot. Mali svet visokih zasneženih go­
ra, dolin  z rekam i, gozdov, livad in  m alih vasi. Vse to  se mi 
zdi kot lepe sanje.

Moje pesmi
V Rodni grudi preberem vse in nedavno sem zasledila v njej 
odlomek iz knjige Mimi Malenškove: »Pojoči labodi«, ki opisuje 
življenje mladega pesnika Dragotina Ketteja. Jaz sem doma iz 
iste vasi kakor Dragotin Kette in včasih tudi pišem pesmi. Spo­
minjam se, da sem prvo pesmico napisala, ko mi je bilo dva­
najst let.
Sem preprosto kmečko dekle. Doma sem bila v otroških letih 
pastirica. Zelo daleč sem morala gnati krave past in samota mi 
ni bila nič kaj prijetna. Da bi me ne bilo strah in tudi zato, da 
bi se krave raje pasle, sem rada prepevala. Besede pesmi pa 
sem si sproti izmišljala. Vidite, tako sem postala »pesnik«.
Ne morem vam na kratko opisati vseh doživetij s tiste »moje« 
gmajne. Le to naj povem: kadar pridem domov, obiščem naj­
prej to gmajno, saj sicer bi si mislila, da nisem bila doma. Po­
jem še vedno rada tudi tukaj. Včasih si mislim, da je dobro, 
ker me ljudje ne razumejo, saj bi se mi morda smejali? V pro­
stem času, ki ga je tukaj zelo malo, saj delamo od jutra do 
večera, si pesmi, ki jih pojem, včasih tudi zapisujem. Nekaj 
vam jih pošiljam. Morda katero objavite.

Hvala za poslane pesmice. Eno, prav malo popravljeno, danes 
objavljamo. Ob priliki pride pa še katera na vrsto. Iz teh, ki ste 
nam jih poslali, zveni toplo, iskreno čustvo. Pristno doživetje, 
izraženo s preprosto, domačo besedo, pa je dostikrat veliko več 
vredno od kupa lepo zvenečih fraz, pa čeprav so te strokovno 
bolj »pesniško «izpeljane. Kar nadaljujte!

Uredništvo

Jaka Čuk, Perth, Avstralija

Sanje in resničnostV_____________ J

Lep je kraj, kjer živim zdaj, 
ljudje so dobri in prijazni; 
a ljubezni ni, ki bi kot doma 
posegla prav do dna srca . . .

Zato — še k tebi vrnem se nazaj, 
vasica draga moja rodna, 
čeprav si revna, čeprav si mala, 
zame si in boš najlepši kraj ostala.
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Jana Milčinski

Napačna zveza
Ne vem , kaj mi je  danes. M rači se že, 
jaz pa še zm erom  brez dela posedam  ob 
oknu in  gledam  na cesto. L judje hodijo 
mimo počasi, brez naglice, kot bi bil 
prazničen dan. Mogoče je  tud i n jih  prev­
zel topel, po pom ladi dišeči zrak, ki ga 
je  nočni ve ter prinesel z juga. Ne veš, 
ali je  zunaj še zima ali je  že pomlad. 
Tudi ptiči so se oglasili in  pod oknom  
se na grm u forzicije odpirajo bledoru- 
m eni cvetovi — prevara la  jih  je  nena­
vadna toplota tega dne.
Mimo prideta  m ati in otrok. O trok se 
ustavi ob ograji in noče napre j. M ama 
ga prigan ja , potem  stopi za vogal in se 
m u skrije . O trok se p restraši, ko opazi, 
da je  sam ; kliče m am o in zajoka glasno 
in  obupano. Njegov jok  odm eva skozi za­
p rto  okno še dolgo potem , ko se je  m am a 
vrinila ponj in  ga odpeljala.
Moji otroci ne jokajo več za mano. Ra­
bijo  m e le, k ad ar so lačni a li jim  je 
treba zlikati obleko ali p rišiti gum b. Tu­
di on, Peter, me rab i le še za take reči. 
Cisto tu ja  sva si postala, nič več si ni­
m ava povedati. Le drobne, vsakdanje 
stvari. O vrem enu, ki da  je  pasje  in o

v __________________________________
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Jordan Tomšič

Ljubo doma, kdor ga ima
(Humoreska — da ne bo pomote!)

Grem po pločniku, bolščim v izložbe, bol­
ščim v ženske, kar ugledam Vilija. Naj­
prej se razveselim, že dvignem desnico v 
pozdrav, pa se premislim. Spet me bo 
prosil, da mu posodim nekaj tisočakov. Ti 
umetniki so razvajeni kot otroci, nihče ti 
ne bo rekel: Ti, posodi mi petsto din, am­
pak kar takoj: Imaš deset jurjev, ti jih 
vrnem čimprej.
Vili pa me je že opazil, počakal, da sem 
ga došel, in vprašal:
»Kaj se pa tako mračno držiš? So te 
brcnili na cesto? Ti je ušla Ksantipica,» 
»Ne,» rečem, »niso me vrgli na cesto, 
ampak plača je mizerna, komaj rinem. 
Petnajstega sem že suh kot. . .  kot.. .» 
»Suh kot moj žep,» reče Vili in se za­
smeje.

V _____________________________

reum i, k i ga spet muči in  m u ponoči ne 
da s p a ti; in  da pride pozno k  v e č e r ji . . .  
Zdaj gresta m im o stare jša  zakonca. Leta 
in le ta  ju  že opazujem . Ona m ajhna in 
debelušna, dva koraka  pred  njim  in  z 
dežnikom  v roki kot k ak  general. On 
droban in  upognjen; z obraza m u bereš, 
kako je  naveličan n jene kom ande. Nikoli 
ju  še nisem videla spregovoriti med 
sabo.
A nekoč, ko s ta  bila m lada, sta  si gotovo 
im ela mnogo povedati in  sta  se imela 
rad a ; čemu bi se sicer vzela?
M ladi si im ajo  zm erom  toliko povedati. 
K ot tadva, ki g resta zdaj mimo. Obje­
m ata  se okrog pasu  in  neprestano  si ne­
kaj šepetata, čeprav ni n ik je r nikogar, 
ki bi ju  mogel slišati . . .
Topel zrak, ki diši po pom ladi, je  kriv, 
da si tu d i jaz zaželim dobre besede, če­
p rav  vem, da si želim zam an . . .
Tedaj zazvoni telefon. N ajbrž je  Peter, 
ki bo povedal, da ga nocoj spet ne bo 
k  večerji.
D vignem  slušalko. »Prosim?-«
Pa ni Peter. »Si ti?« vpraša globok, to­
pel glas.
»Sem,« pravim . Seveda sem jaz.
»Si sama?«
»Sama«, pravim . Saj sem  to likokrat 
sama.
»Vesel sem, da sem  te  dobil.«
»Tudi jaz  sem vesela.« M ajhna sprem em ­
ba v  enoličju tega čudnega dne.

»Ja,« rečem jaz, »pet let že garam kot 
kamela, pa si nikakor ne morem postaviti 
vikenda.«
Vili se zasmeje in reče:
»Zakaj je pa ne stisneš v inozemstvo? 
V Nemčijo? Na Švedsko? Na Švedskem 
je baje silno zanimivo.«
»Na Švedskem sem že bil, pa sem po­
begnil,» rečem.
»Je bilo preveč mraz?»
»Prevroče.»
»Hudiča. Pripoveduj!» Vili odpre usta in 
čaka.
»Kaj naj pripovedujem, Saj sam veš, ka­
ko je tam. Pridem skozi carino, se raz­
gledam in jo mahnem malce na sprehod 
po mestu. Se ne napravim dvesto kora­
kov, ko se mi približa zelo zlatolaso de­
kle, me prime za komolec in me vleče 
s seboj. Jaz rečem takoj: Nimam denarja, 
froken, jaz prihajam s toplega juga na 
delo in ne na zabave. Dekle se zasmeje, 
kar zvija se od smeha. Reče mi, da na 
Švedskem ni deklet za denar, da so vse 
brezplačne. Potem sem šel z njo. Zvečer 
sem se poslovil od nje in jo zadovoljno 
spet mahnil na ogled mesta. Ne napravim 
niti sto korakov, ko se mi prilepi spet

»Si še huda nam e?« vpraša. »Tako čuden 
glas imaš.«
»Nisem huda,« odvrnem . »Le žalostna 
sem  in sama. In  od tega im am  včasih 
sprem enjen glas.«
»Ne sm eš b iti žalostna,« pravi. »Prem iš­
ljeval sem  o vsem, k a r  sva sinoči govo­
rila. Mislim, da si im ela p rav . Če si zato, 
ostanem  pri tebi. N ikam or ne pojdem.« 
»To je  lepo,« pravim . »To je zelo lepo.« 
»Si vesela?« vpraša.
»Seveda sem.«
»Tudi jaz sem vesel. Ce bi bila še huda, 
kot si bila sinoči, si ne bi prem islil. K ar 
odšel bi, čeprav bi bilo potem  najb rž  
obem a žal. Rad te imam. Zelo te  im am  
rad.«
Čudno, pomislim. Malo prej sem si že­
lela slišati p rav  te besede in  zdaj jih 
slišim. Zasm ejem  se.
»Cernu se smeješ?«
»K ar tako,« pravim . »Vesela sem  pač. 
Lepo je slišati take besede.«
»Pa se ne smeš sm ejati. Nočem, da se mi 
smeješ. Še ti povej: m e im aš rada?« 
»Ne,« pravim , »tega nočem povedati po 
telefonu.«
Zdaj se zasm eje on. »Pa ne,« pravi. »Zve­
čer te  obiščem, potem  se bova o  vsem 
pogovorila. Na Svidenje, draga!« 
»Zbogom,« pravim  in odložim slušalko. 
Zbogom in ne na svidenje. Nobenega 
»na svidenje« ne bo. Nikoli ne bova iz­
vedela ne  on in  ne jaz, s kom sva govo­
rila. Bila je  le napačna zveza.

J
novo neverjetno lepo dekle in me vleče v 
teman kot. Kaj sem hotel? Sel sem z njo. 
Cez nekaj ur sem se poslovil od nje in 
jo spet mahnil, bolj počasi, seveda, na 
razgled mestnih znamenitosti, kar se mi 
po petdesetih metrih spet približa prežala 
rdečelaska in me tudi ta vleče s seboj v 
park in potem na dom. Bilo je že temno, 
ko me je izpustila in zdaj me znameni­
tosti niso več zanimale; šel sem v park, 
sedel na klopco in zakinkal. Pa me začne 
nekaj tresti. Zenska. Poskočil sem, jo od­
rinil in pobegnil. Tekel sem vse do hotela, 
brž najel sobo in se  zaklenil vanjo. Spal 
sem slabo. Zjutraj si nisem upal na cesto, 
še na hodnik ne. Pa sem se le znašel. 
Obvezal sem si roko, kot da jo imam v 
mavcu, naučil sem se šepati in se držati 
grbasto. Potem sem se le okorajžil. Ampak 
kar zona me je oblivala, ko sem šel mimo 
kakšne ženske, zlasti če sem opazil v 
njenih očeh tisti znani lesket. Namesto k 
delodajalcu, ki me je pričakoval, sem jo 
odkuril naravnost proti železniški postaji, 
kupil vozovnico, skočil na vlak in zapustil 
to strašno deželo, upam da za večno.» 
»Ja,» reče Vili zamišljeno, »ljubo doma, 
kdor ga ima.» Povabil me je na kavo.



( ---------------------------------------------------------------------- \

Kasetna
produkcija
RTV
Ljubljana

R o j a k i ,  k i  p o t u je t e  v  J u g o s l a v i j o  in  E v ro p o ,  

z a u p a j te  s e  n a m !

TRANSTURIST
v a m  n u d i  v s e  v r s t e  t u r i s t i č n i h  u s l u g  —  p r e v o z e  in  iz le t e  z  la s t n im i  n a j m o d e r n e j š im i  

a v t o b u s i ,  h o t e l s k e  r e z e r v a c i j e  v  la s t n ih  in  t u j ih  h o t e l ih ,  v s e  v r s t e  v o z o v n i c ,  k a r te  z a  

p r i r e d i t v e ,  lo v  in  r ib o lo v  in  d r u g e .

C E N T R A L A :  L J U B L J A N A .  Š u b i č e v a  u l i c a  1. t e le f o n  2 0  136, t e le x  Y U  A L P E X  3 4 5 2 8  

P O S L O V A L N I C E :  L ju b lj a n a ,  B le d .  B o h in j ,  R a d o v l j i c a ,  Š k o f j a  L o k a .  D o m ž a le ,  P ir a n .  

P o d r o b n e j š e  in f o r m a c ij e  v  Z D A  p r i  

K O L L A N D E R  W O R L D  T R A V E L ,  I N C .  6 4 1 9  S t .  C l a i r  A v e .

C L E V E L A N D ,  O h i o  4 4 1 0 3 .  U S A  

Z a h t e v a j t e  p r o s p e k t e !

IZBERITE BANKO 
GORENJSKO KREDITNO BANKO 
KI JE TUDI VAŠA DOMAČA

KADAR Sl ZAŽELITE DOMA,
CE BI RADI POSLUŠALI SLOVENSKO PESEM,
SE PO NAŠE ZAVRTELI, DA BO DOBRA VOLJA
V VAŠI DRUŽBI, IZBERITE KASETE RTV LJUBLJANA
KASETE LAHKO NAROČITE PRI SLOVENSKI IZSELJENSKI MATICI

Cankarjeva 1/11 
61000 Ljubljana
Cena za inozemstvo: 4,20 US S

V  S O D E L O V A N J U  Z  G O R E N J S K O  K R E D IT N O  B A N K O  P O V E Č U J E T E  M O Ž N O S T I ,  Z A T O  

O D P R I T E  D E V IZ N I  R A Č U N  P R I  E N I  P O S L O V N I H  E N O T  G O R E N J S K E  K R E D IT N E  B A N K E  N A  

B L E D U ,  J E S E N I C A H ,  V  K R A N J U .  R A D O V U I C I ,  Š K O F J I  L O K I  I N  T R Ž IČ U .

D E V IZ N I  R A Č U N  P R I  G O R E N J S K I  K R E D IT N I  B A N K I  V A M  P R I N A Š A  K O R I S T :

—  D O D A T E N  D O H O D E K  —  O B R E S T I  6  d o  8  %  n a  le t o ,  o d  t e g a  5 ,5  d o  7 ,5  %  v  d e v iz a h

—  N E Z G O D N O  Z A V A R O V A N J E

—  S O D E L O V A N J E  V  V E L I K I H  N A G R A D N I H  Ž R E B A N J IH .

O D P I R A N J E  IN  V O D E N J E  D E V I Z N I H  R A Č U N O V  J E  E N O S T A V N O ,  S O L I D N O ,  B R E Z P L A Č N O  

IN  V  N A J V E C J I  T A J N O S T I .

G O R E N J S K A  K R E D IT N A  B A N K A  N U D I  L A S T N I K O M  D E V I Z N I H  S R E D S T E V  M O Ž N O S T  V A R ­

Č E V A N J A  Z A  S T A N O V A N J E  P O D  P O S E B N I M I  P O G O J I .

O G L A S I T E  S E  V  G O R E N J S K I  K R E D IT N I  B A N K I ,  K J E R  V A M  B O D O  N A Š I  S T R O K O V N I  D E L A V C I  

R A D I  P O J A S N I L I  V S E .  K A R  V A S  Z A N I M A  O K R O G  D E N A R N I H  Z A D E V .

S P L O Š N O  G R A D B E N O  P O D J E T J E  

M A R I B O R  -  S E R N Č E V A  U L. 8 - T E L E F O N  S5-9J0

I Z V A J A  :

•  DOMA V OKVIRU EKONOMSKIH ENOT: GRADBENA 
PROIZVODNJA, GRADIVO, GRADBENA OBRT, KOVI­
NAR, MEHANIZACIJA, MIZARSTVO TER PROJEKTIVNO- 
TEHNOLOŠKEGA BIROJA,

•  V TUJINI PO SVOJIH PODJETJIH:
— V AVSTRIJI RATIONELLBAU GMBH, WIEN,
— V NEMČIJI KONSTRUKTOR BAU GMBH u. Co.

MÜNCHEN,
— V FRANCIJI SOCIÉTÉ INSULAIRE DE

CONSTRUCTION, AACCIO

VSE VRSTE DEL, GRADIMO ZA TRG IN PREVZEMAMO 
INŽENIRING.

V._______________________________ J

Hotel SLAVIJA Maribor
Priljubljeno domovanje naših rojakov ob obisku domovine, v moderno 
opremljenem hotelu »SLAVIJA« v Mariboru.

HOTEL SLAVIJA MARIBOR 
Vita Kraigherja 3 
Telefon 21 197

PROSVETA
Glasilo Slovenske narodne podporne jednote
JE NAJBOLJ RAZŠIRJEN SLOVENSKI ČASOPIS V ZDRUŽENIH DRŽA­
VAH AMERIKE.

IZHAJA VSAK DAN RAZEN SOBOT, NEDELJ IN PRAZNIKOV.

ROJAKI V AMERIKI, NAROČITE SVOJ DNEVNIK!

2657 — 59 So Lavvndale Ave 
CHICAGO, Illinois 60632 USA
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JUGOBANKA
Če varču je te  p ri JUGOBANKI, varču je te  pri n a jstare jši specializirani banki, ka­
te ra  im a:
— poslovne zveze s celim svetom : s 1016 bankam i v  116 državah
— predstavništva v  vseh večjih državah
— 54 poslovnih enot na  področju cele Jugoslavije (v k ra tkem  otvoritev še 8 no­
vih  poslovnih enot)

k a te ra

— sprejem a dinarske in  devizne vloge občanov
— vodi žiro in tekoče račune občanov
— odobrava k red ite  po zelo ugodnih pogojih in
— opravlja  vse druge bančne posle.

Jugobanka je  z največjim i bankam i v  SR Nemčiji, Švici in A vstriji sklenila po­
sebne aranžm ane pod zelo ugodnim i pogoji za varčevanje jugoslovanskih delav­
cev v  tu jin i (dvojezične in trojezične h ran ilne  knjižnice itd.).

PREDSTAVNIŠTVA V 
INOZEMSTVU:

NEW YORK:
Yugoslav Bank for Foreign Trade 
R epresentative office 
500 F ifth  Avenue, Room No. 2133 
NEW YORK. N. Y. 10036 
Phone: BRYANT 9-4251-2

PARIS:
Banque Yougoslave pour le Commerce 
E xterieur
B ureau de Representation 
40, Rue de Francois Ier 
PARIS 8-e 
Phone: 225-69-29

LONDON:

Yugoslav Bank for Foreign Trade 
R epresentative office 
W inchester House, 77 London Wall 
London, E. C. 2 
Phone: 01-588-7860

MILANO:

Banca Jugoslava per il Commercio 
Estero
Ufficio de R eppresentanza 
Via F atebenefratelli 15/IV 
MILANO 20121 
Phone: 666-695

FRANKFURT/M :

Jugoslaw ische B ank fü r 
Aussenh andel 
R epräsentanz F rankfurt/M  
G oethestraße 2/IV 
6 FRANKFURT/M 
Phone: 28-59-57

PRAHA:

Zastupitelstvo Y ugobanky 
H avanska 8/III 
PRAHA 7 
Phone: 376-618

MOSCOW:

B. O rdinka 72 
MOSCOW 
Phone: 233-86-67

TRIPOLI:

P. O. B. 1087 
TRIPOLI (Libya) 
Phone: 39-556



Hitreje v lepi Split
V vašem starem kraju bomo začeli graditi moderno avto cesto

ZAGREB -  B IH A Č  -  K N IN  -  SPLIT

■100**0
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ki bo najhitreje in izredno ugodno povezovala Dalmacijo, 
Banijo, Kordun, Liko in Bosansko Krajino z Zagrebom in 
z magistralami Jugoslavije in Evrope,
Od Zagreba do Splita se boste pripeljali v pičlih treh urah. 
Cesta bo dolga 320 kilometrov, imela bo štiri steze za 
hitro vožnjo, dve stezi za zaustavljanje, v sredini pa bo 
zelen pas.
Za izgradnjo te izjemno pomembne avto ceste je razpisano

l j u d s k o  p o s o j i l o .

Prvi vpisi obveznic dokazujejo, kako naše ljudstvo edin­
stveno sodeluje in podpira izgradnjo tega monumentalnega 
objekta.
Investirajte, vložite tudi Vi svoj denar v izgradnjo ceste 
Zagreb—Split.

VPIŠ ITE POSOJILO
Navodila:
VPLAČILO V DEVIZAH, VRAČANJE POSOJILA V DEVIZAH S 7,5 “/^OBRESTI

— Ce imate odprt devizni račun pri INVESTICIJSKI - KOMERCIALNI BANKI SPLIT, izstavite 
nalog, da določeno vsoto deviz nakazujete za vpis posojila. Po prejemu vašega naloga bo 
banka izročila znesek, ki ste ga določili za posojilo podjetju »AUTO-PUT ZAGREB—SPLIT« 
za Izgradnjo ceste.
Banka vam bo vrnila posojilo v devizah v petih letih (v petih enakih obrokih). Obroke bo 
začela banka Izplačevati 1. januarja 1975. leta s 7,5% obresti.
— Ce nimate odprtega deviznega računa v INVESTICIJSKI KOMERCIALNI BANKI SPLIT, 
zahtevajte pismeno od te banke, da vam odpre devizni račun In navedite vaš natančen 
naslov. Nato ukrenite tako, kot če bi že imeli odprt svoj devizni račun pri INVESTICIJSKI 
KOMERCIALNI BANKI SPLIT.

VPLAČILO POSOJILA V DINARJIH, VRAČANJE V DINARJIH S 7,5 % OBRESTI.

— Vsoto, ki jo želite vpisati na ime posojila nakažite INVESTICIJSKI KOMERCIALNI 
BANKI SPLIT, v korist računa 344-620/2-7675 s pripombo »posojilo za izgradnjo avto ceste 
Zagreb— Split«
Po vplačilu celotnega zneska vpisanega posojila, vam bo INVESTICIJSKA KOMERCIALNA 
BANKA SPLIT poslala obveznice na vaše Ime.
— Posojilo vam bo banka vrnila, če ste ga vplačali v dinarjih, v dinarjih v petih enakih 
obrokih s 7,5% obrestmi. Prvi obrok prejmete 1. januarja 1975. leta.

Podrobnejša pojasnila, vam, na željo, pošlje

INVESTICIJSKA KOMERCIALNA BANKA SPLIT 
Saveznlška obala 4 
58001 SPLIT 
JUGOSLAVIJA

Ljubitelji
slovenske
knjige

ZALOŽBA PARTIZANSKA 
KNJIGA, LJUBLJANA, 
VODNIKOVA 43 
VAM NUDI:

•  zbirko knjig Knjižnice NOV in POS, ki 
bo obsegala blizu 80 knjig. Z njimi bo­
ste spoznali objektivno resnico o naši 
narodnoosvobodilni vojni, ker so pisane 
po zgodovinskih dokumentih — naših 
in sovražnih ter po pričevanjih očivid­
cev. Vsaka knjiga opisuje posamezno 
partizansko edinico. Doslej je Izšlo 25 
knjig. Poleg partizanskih edinic bo ta 
zbirka obravnavala tudi posamezne de­
javnosti v narodnoosvobodilnem boju 
(saniteto, zdravstvo, Intendanturo, 
umetnost itd.) in tudi posamezna ob­
dobja ter likovno in glasbeno dejav­
nost.

•  Spomine, v katerih avtorji poljudno 
opisujejo delo s področja svoje dejav­
nosti. Med temi priporočamo »Okr­
vavljeno rožo«, katere pisec je eden 
najbolj znanih partizanskih kirurgov. 
Dalje knjigo »Frankolovski zločin«, ki 
govori o strahotnem zločinu esesovcev 
nad slovenskim ljudstvom v Franko­
lovem pri Celju.

•  Ljubiteljem lirike priporočamo zbirko 
partizanskih pesmi v kateri je šest 
priznanih partizanskih pesnikov zbralo 
svoja najboljša dela.

•  Nedavno je Izšla fotomonografija TITO 
na 312 straneh z 260 umetniškimi barv­
nimi reprodukcijami. Knjiga je zaenkrat 
izšla v slovenščini in hrvaščini, izšla pa 
bo še v devetih jezikih.

Naši rojaki v tujini nimajo podatkov o slo­
venski knjigi. Pripravljeni smo, da poleg 
naših knjig preskrbimo vsako knjigo, ki je 
izšla v Jugoslaviji pri katerikoli založbi. 
Po želji pošljemo knjige po ugodnih pla­
čilnih pogojih na mesečne obroke, da bo 
slovenska knjiga dostopna vsakomur. 
Sporočite svoje želje in poslali vam bo­
mo ponudbo, da se boste lažje odločili.

PARTIZANSKA KNJIGA. Ljubljana. Vodni­
kova 43

Devizni račun pri Jugobanki Ljubljana št. 
501-620-2-32000-10-3892
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